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Charing Cross, W.C.—Mrs TROUNSON, 
avenue Mansions, Richmond-hill, 
Reading Room, Wed., 3 30. 

Croydon.—L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—Ruskin Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London,—-J. GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd. 
Highams-pk.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 263a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

Kingston-on-Thames.—F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Café, 
4, Church-st., Tues., 8.30. 

24, Onslow- 
S.W. —B.E.A. 

N. London ““ Clarion.”-——]. PRATT, 70, Grosvenor-rd., | 
Lower Edmonton. —Thur. 

Mildmay.—M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., 
Highbury,—2, Quadrant-rd., Canonbury, N., Thur. 

Stepney.—W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st, E.— 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,---Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stelo.—E, K. JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E. 

Sutton (Surrey).—L.C. ANDREWS, B.Sc. Cressingham 
Ho., Carshalton.—'‘ School of Music & Art,” ‘ The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Tues., 8. 

West Norwood.—A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Herne-hill, S.E. 

Wood Green—ROBERT ROBERTSON, 364, Alex- 
andra Park-rd.—-Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone—W., R. EDWARDS, Hedley-st.—Dockrill’s 
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Manchester.—E. T. Doran, 52, High Bank, 
—Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield.—FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 
Chesterfield-rd. 

Melbourne (Australia),—A. L. SULLIVAN, “ Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough.—Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st— 
Berlitz School, Thur., 7. 

Middleton (Manchester) CECIL C. GOLDSMID, 2, 
Wood-st.—Barker’s Restaurant, Manchester Old-rd., 
Wed., 8 p.m. : 

Mirfield (Yorks).—W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose,—Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 
Natala Verda Stelo—LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., 

Durban.—Mon. 

Newcastle.—Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., 11, Oxford- 
ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Thur., 8. 

Northampton.—J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thurs. 

Norwieh.—Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd—VY.M.C.A. 
St. Giles'-st., Mon., 8.30. 

Nottingham.—G. E. SIPMAN, 
Corbyn Chambers, Beastmarket Hill, Fri., 8. 

Oakworth (Yorks). —A. DENISON, 3, Apsley-ter. 
Paisley —D. SEMPLE, Calside-ave. 
Partick Y.M.C.A.—J. A. JOHNSTON, Y.M.C.A, Peel- 

st.—Y.M.C.A. Rooms. Fri., 8.30. 
Perth A. DEWAR, Glasgow-rd. P.O., Thur. 8. 
Perth (W. Australia) Nigra Cigno.—T. E. O'DONOGHUE, 

Commercial Bank Chambers, St. George’s terrace— 
Macdonald’s City Café, Barrack-st., Thur., 8. 

Gorton. 
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Plymouth (Tri Urboj).—E. E. YELLAND, 16, Chapel-st., 
Stonehouse—“ The Welcome,” Fore-street, Devon- 
port, Wed.. 8. 

Portmadoe.—Miss GWEN OWEN, 4, Roche-ter., Garth — 
Welsh Esp. League Offices, Cambrian-bldgs., Station- 
ave., Wed., 6 (Readfg Room, W.E.L., open Tues. and 
Wed., 6—8 p.m. ; Sat., 2.30—8). 

Portsmouth.—SYDNEY J. DAVIES, 56, Whitworth-rd. 
Copnor.—Esperanto Hall, The Arcade, Tues., 8. 

Pretoria (S. Africa),—Mrs. R. SPERO, P.O. Box gg. 
Reading.—Miss RWOOLFORD, 61, Kensington-rd.—Thur. 
Redhill.—S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lane. 
Rochdale.—R. HOWARTH, 114, Royds-st.—Crescent Café 

Drake-st., Thur., 8. 
Rotherham.—J. E. HICKS, Y.M.C.A., Hign-st.—Thur. 
Rugby.—F. J. BRADLEY, 84, Craven-rd. 
Scottish League of Catholic Esperantists—-M. HERON, 

47, Albany-st., Edinburgh.—-Thur., 8.30. 
| Sheffield.—Miss BAXTER.—Builders’ Exchange, Thur, 

7:30. 
Sheffield Y.M.C.A.—W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 
Sheffield (Crookes) Y.M.C.A.—M. BROWN, 36, Bute-st., 

Crookes. 
Shipley.—-Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—-Co-oper- 

ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 
Slough.—Miss PITT, Upton House. 
Soham (Cambs.).—G. F. FENTON, Soham (Cambs.) 
Somercotes Alfreton —HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 

Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 
Thur., 7. 

Southport.—P. FOSTER, 33, Westbourne-rd Birkdale.— 
Imperial Café, 555, Lord-st., Mon. 

St. Albans.—O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear’s Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. « 

St. Andrews.—Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 
St. Helens (Lancs.).—E. L. CHALLENER, 26, Cowley- 

hill-lane.—Y.M.C.H., North-rd., Wed., 7.30. 
Stockport.—F. W. SHAW, 1, Lancaster-av., Didsbury — 

Wed. 
Stockton-on-Tees.—T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 
Stoke-upon-Trent.—H. TOMLINSON, 

Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland.—A. N. RONTREE, 30, Brinkpurn-st.—Fri. 
Swinton (Rotherham).—J. E. JONES, 38, Station-st. 
Sydney (Zamenhofa Klubo)—Miss ORR, 184, Pitt-st— 

184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 
Todmorden.—T. WOOD, Hollins, Walsden.—Wild’s Tem- 

perance Hotel, rst and ard Wed. in month, 7.30. 
Tunbridge Wells.—J. A. GILL, Lower Green-rd., Rusthall 

Wakefield —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 
manton.—Cathedral Boys bool, Tues. 

Warrington.—Miss D. E, PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
7, Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Socy.—Miss M. WATSON, Stott & 
Co.'s College, St. George's-terrace, Perth. 

Wigan.—F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s Café, 
31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.—Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 

Withernsea.—A. E. B. SUDDABY, 
Oriental Café, Queen-st., Wed., 8 
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MY DEAR FRIEND, 

You have no doubt heard of the International Language—Esperanto, and would perhaps like to 
become acquainted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading it. 

As our language is based upon the principal European languages, you will be able to understana much of 
the Esperanto portion, but if you will apply to the British Esperanto Association (Inc.), 133—136, High Holborn, 
London, for a “Key” (price $d.) you will be able to read the whole of the paper. 

Yours very sincerely, 

 



av. THE „BRITISH ESPERANTIST 

Any of the following books may be had | by applying to the 896., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over ts. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed ‘‘ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankay transpagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 

Saturdays from g.30 a.m. to 1 p.m, Telegraphic address: ““ Esperanto, Westcent, London.” 
Telephone: 2326 Gerrard. 

Sy INSTRUCTION BOOKS. „ito. post be, 
IN ENGLISH, s. d. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International Frazaro, de HENRI DE COPPET 1 -o 
Language Esperanto, by Major-General Frazaro, Deut. -Esp., VELTEN (cloth, 2s. “6d.) vu BE 0 
GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. BOREL... o 35 

Complete Grammar of Esperanto, 1. KELLER- Frazlibro, Popola, R. DESHA\S vs 0 64 
MAN, A.M., Ph.D. 3 10 Frazlibro de l' Turisto (nova eldono) ae o 64 

Ekzercaro, Dr. "Zamenhof's, with key, J. RHODES 7 0 Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRIi Lo 10 
Esperanto Teacher, The new and enlarged „ de Sentencoj, de Uoaco . ws O10 

edition, by HELEN FRYER sus o 75 Marista Terminaro, Provo de, RoLLET DE L” sie 1 6 
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) o 1} Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD o 9 
ee for the English, by A. FRANKS and Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL... o 7 

. W. BULLEN. Cloth, is. 2d.; limp cloth, Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 30 
1044. ; paper, o 7 Novaj Vortoj, Du Mil, P. BOULET 1 6 

*Esp.-English Grammar in Braille, A. 5 ADAMS 0 11 Oficialaj Radikoj (Borrac) .. = 06 
Esperanto for the Million...per doz., 1s. 3d.; each o 14 Plena Klasika Libro de ‘Esperanto, "Luksa 
Esperanto Manual, M. L. JONEs. Second edition 1 13 eldono kun ingo, 1s. 3d. 1.0 
Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT ... r 8 Plena Vortaro Esperanto- Esperanta kaj Esp.- - 
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, is. 8d.) 1 2 Franca, EMILE BOIRAC. Tri volumoj . 9 6 
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE o 14 Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES „. o 7 
Espersteno (Internat. Stenog. ) Ĵ. CATTON 101 Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de CH.VERAX 2 6 
First Readerin Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE o 7 Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF Io 
Graduated Exercises, with Key, byA. MOTTEAU O 7 Oficiala Aldono al . o 6 
Grammar and Exercises, by R. H. GEOGHEGAN 1 7 Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE 4 0 
Pictorial Esperanto Course, CART-MANN I 2 Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Primer of Esperanto... (18. 84d. per doz. o o 25 Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL 11 
Student’s Text-book, by Dr. ‘O'Connor, M.A.. 1.1 Other dictionaries can be obtained to order. 

IN ESPERANTO. 
Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. LITERATURE. 

ZAMENHOF. v Cloth, 38.5 : papor 20 (See also Drama). 
Karlo (facila legolibro), Ep. Privat a “07 Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART.. 0 7 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT o 6 Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G, Cox o 44 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRIA o 6 Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo . ” 0.9 
Kurso Tutmonda de "Esperanto, de E. GassE ... 0 9 Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ov Oo 4% 
*Legolibro por lernantoj. D-roA. Fiser(duaeld.) 0 9 Alicio en Mirlando (Carroll), Zrad. E. L. 
Lingvaj Respondoj, de D-ro. ZAMENHOF o 9 KEARNEY, M.A. (bind., 2s. 3d.) we vs 2k 

(Nova Serio) 5 o 9 Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (E 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER 1 6 Ortt), trad, A. MULLER o 9 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE ... 0 6 Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), /rad. 'E. Pfeffer o 7 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. pe Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. ĈEFEĈ o 3 

BEAUFRONT (French and Esperanto) e 04 Anjo a. Turgenev), trad. D-ro. A. FIŜER o 7 
Tutmonda Lernolibro (Gouin), de MARECHAL ... 1 0 Antaŭen kun kredo (Po/a Esp-isto jarlibro) . 2 3 

Textbooks in other languages can be obtained to order. Ave Lig rni pris sj ae LEONO rad. “Diro o 7 
DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS,  *7Avpnstor (bind os ad TO uu 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro interacts POR Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Horr 7 
by G. NORMAN (bound) an Su ws 20 Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) . = 1 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... 1 6 Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF 3h Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, 1 Is. 1d. ) a7 Bibliografio Esperanta (G. Davidov) 
Deutsch-Esperanto, Wérterbuch, ZAMENHOF 22 Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 1 Deutsch-Esperanto Wérterbuch, p. CHRISTALLER Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. FISCHER 
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c 
6 . (bind., 5s. 2d.) 25 on Bes we 4. 3 Bona Sinjorino (E. Orzeszko), Zrad. KABE 3k Dictionnaire complet Francais - Esperanto, Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... at GROSJEAN-MAUPIN 60 Brazilio (E. Backheuser) ... A 6 Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj British Esperantist, Vol. IIi., 2s. “ed; IV. V., 

Franca), C. VERAX -. 5o VI. VIL, VIIL.. 4 0 English-Esperanto Dictionary, J. Ruoves 34 British Esperantist, Covers for Binding Vol. vul. O 10 English-Esperanto, by O'CONNOR and HAVES ... 1 8 Bukedo, de Prof. C. LAMBERT. ... 20 Esperanto-English Dictionary, E. A. MILLIDGE. Bulgaraj Rakontoj. D. ATANASOV ve o 3h Interleaved, 7s. 3d. ; + cloth 5 3 Ĉe la piedoj de la Majstro (Aleyone), trad. Esperanto-English, by A. MOTIEAU : 1 8 Ww. MANN. Luksa eldona i Kl Supplements to above ...Esp. 14d. and Eng. o 4 Dankon (T. Combe), trad. E. Ramo Esperanto-Deutsch Wérterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 Deveno kaj Historio de Esperanto “ o 7 Esp.-Frang., Dict. E. GROSJEAN-MAUPIN ss TD Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L., 2s. ; Esp.- Francais, Dict. de P.E.S., 25. 6d., bound. 3 o Libro IL., 2s. 6d. ; Libro MI, is.6d.; Lib IV. 1 9 Francais-Esperanto, Vocabulaire, by Tu. CART 2 6 Diservo. de la Angluja Eklezio -.k.. o 7 Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 4 6 Diversajoj (stories translated by various ‘wrilers) 16 

 



„cloth Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) 
(Stevenson), D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde 

MORRISON kaj MANN 
Don Kihoto en Barcelono, F. Puju1. AY VaLLis 
Du Noveloj (M. Jkai), trad. J. DE LUXENBACHER 
Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT . 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN 
Du Rakontoj de A. Cehov, frad. B. KOTZIN 

Burer, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 
en Esperanto (tole bindita, 5s. 5d.) ... 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj ... 
Ekonomio Socia (D-ro J. B. 

trad. E. PFEFFER se a 
Eiektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kane 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT 
Eliro (Exodus), trad. L. L. ZAMENHOF 
Eneido (Virgilio), /rad. Dr. VALLIENNE 
En Fumejo de l” Opio (Reymont), KABE... 
En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE 
En Rusujo per Esperanto, A. RIVIER 
En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO.. 
Esperantaj Prozaĵoj ... 
Esperanta Literaturo, Prila. EDMOND PRIVAT 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) „ e 
Eetu Homo! (C. Wagner), trad. SAM. MEYER ... 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. 3 ese 
Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

LAISNEY ... 
Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. “Ramo 
Fabloj de Krilov, 1a parto, frad. DEVJATNIN 4 
Fabeloj al Helenjo, trad. D-ro. N. KABANOV... 
Fabeloj de Andersen, I., SKEEL-GIORLING 
Fantomo en Lublo (el la hungara lingvo) seo 
Fantomoj (l. Turgenev), /rad. D-ro A. FiŝER ... 
Faraono, La (B. Prus), KABE, 3 vols. each 
Fatala Suldo, trad, E. FERTER-CENSF 
Formortinta Delsuno Ci ulto) 

SCHOOR ... 
Fundamenta Krestomatio, : a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) . 

Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 
O'CONNOR kaj Hayes ... 

Fundo de l' Mizero, La (V. Sieroŝevski), KABE. 
Genezo (Genesis), /zad. L. L. ZAMENHOF 
Centoj kaj Lingvo Internacia (Zamenhof) 
Germana Kanttrezoro, Elekto el Muziko kaj 

teksto a 
Ĝil Blas (Elektitaj ĉapitroj), “trad, Busquet 
Gulliver en Liljputlando, fad. M. INMAN 
Gvidlibro de Ĝibraltaro, CHARLES J. EDWARDS 
Hermano kaj Doroteo (Gŭthe), frad. B. KŬSTER 
Himnaro, kompilita de M. C. Evi L.R.A.M. 

(cloth, 1s. 2d.) ... di S 
Historieto de Esperanto (Fiŝer ) 
Historio de Esperanto (Ed. Privat) 
Horacio „(Macaulay s Horatius). C. BICKNELL.. 
Humoraĵo, Libro de I’ (P. de Lengjei) 
Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) 
Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. CART 
Instituto Milner, La, frad. Lyon'a Grupo 
Inter Blinduloj (Dr. JAVAL) .. 
internacia Krestomatieto “(Kun 6. lingva vor 

taro), A. AJSPURIT ake 55 
Internaola ee te (Kabe) ... 
Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), KABE 
Ĵapanaj Rakontoj, CIF TOŜIO aye 3 
Kantoj de Salomono, La, /rad. J. H. F RED 
Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

FiŝER ŝi 
Karaktero (Luiscius), ‘trad. T. L. BRUJN... 
Karavano, La (Hauff), J. W. EGGLETON 
Karmen (P. Mérimée), trad. Sam MEYER 

“Marchlewski), 

o. VON 

THE BRITISH ESPERANTIST 

Prices, 
post free. 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Katerino (Ŝevĉenko), /rad. V. N. DEVJATNIN o 35 
Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), ŜARAPOVA ... o 3i 
Kaŭzo de la Senlaboreco, La, de H. C. MEES 1 4 
Kimra Karaktero, La. KR. P. GRIFFITHS o 25 
Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI .o7 
Kio povas okazi se oni donacas surprize, de 

E. ĈEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono o 7 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), Zrad. 

F. ScHooFs c vs o 65 
Kondukanto kaj Antologio, deA. GRABOWSKI .. 2 0 
Kongreso, La Tria, multilustrita ... we 1 6 
Konfeso (L. N. Tolstoj), fzad. M. S. TENNER l. 1 4 
Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) = o 8 
Kroataj Poeziaĵoj, frad. MAVRO Spicer | 17 
Kulturceladoj de la Nuntempo (Prof. Dr. Aug. 

Forel) : oO 104 
Laborista Klaso. kaj Socialismo (Cac hin). o 35 
La Lasta (W. Reymont), KABE ses o 34 
Laŭroj (Premiitaj Verkoj de Za Revuo) ... 20 
Legendoj (A. Niemojewski), ¢rad. Br. KUHL 22 
Legolibreto, J. Bore. - o 35 
Levidoj (Leviticus), Zrad. L. L. ZAMENHOF 2 0 
Libroj de Kantoj (H. Heine} ai o 34 
Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold) ), J. “ROBBIE, 

Du serioj. each o 14 
Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj 12 
Maja Nokto (Gogol), /rad. A. FRENKEL... o 7 
Malnovaj Paĝoj el “LIJ (Unua serio) 1 4 
Manon Lescaut (Prevost), fzad, D-ro. VALLIENNE 2 6 
Marĉfloro, hungara novelo de F. HERCZEG rot 
Marta (E. Orzeszko), frad,. D-ro. ZAMENHOF 3 6 
Medicino, Pri Estetiko en (Dr. H. Swieciski) o 75 
Mia Poŝhorloĝo ( M. Konopnicka), /rad. KABE o 6 
Ni Sekvu Lin (H. dente vicoj, trad. BR. KUHL... 0 104 
Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) o 35 
Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI we OF 
Nova Testamento, according to binding, 1s. 6d. to 6 0 
Novaj Versajoj (Lermontov) 
“Ondine (F. de la Motte Fouqte), trad, K. Mysuik 11 
Ora Ŝaflano, La Serĉado de la, O'CONNOR kai 

HAvEs (kun angla traduko, 9d.) ws OF 
Paĝoj el la Flandra Literaturo s LJ 
Patrinoj, La (A. Aĥaronjan), D-ro A. FIŜER o 3i 
Patroj kaj Filoj (Turgenev), frad. KABE. 2 6 
Patio Debenham, originala romano en _Esper- 

anto, H. A. LuyKEn (cloth, 3s. 3d.) .. 2 2 
Pax (Zulawsky), trad. W. GRABOWSKI o 5 
Pola Antologio, de KABE .. z0 
Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. FISCHER. we 1 3 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), LUYKEN (tole bindita, 7d.) o 4 
Praŭloj kaj aliaj hung. rakontoj, La a o 34 
Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. ZAMENHOF 0 9 
Princo Serebrjanij (A. Tolstoj), £rad. M. Sip- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj ... 29 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES I 7 
XProp. piedvojaĝo al Oka Kongreso, DEVJATNIN 1 7 
Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF 19 
Psalmaro, La, trad. D-ro. ZAMENHOF 2 6 
Puntistino, La, ¢vad. CECILE ROVER .. o 3 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 2 2 
Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy... Io 
Reĝo de la Montoj, La (About), Zrad. GASTON 

MocN, ilustraĵoj de Gustave Dore 306 
Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), KELLERMAN 0 34 
Rikke-tikke-tak (H. Conscience), frad. M. 

POSENAER 2 2 
Sableroj, MARIE HANKEL, broŝ., 7Ad. 5 bindita.. lo 
Senlaca Sinofero, La (Roksano), ori oe o 65 
Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. ZAMENHOF.. ; 1 6 
Sep Rakontoj, de IVAN MALFELIĈULO sw TOE 
Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita. 1 10 
Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, /rad. ). BOREL... 1 2 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. o 10 
Sakludo, Artisto en (Hispan. kaj Esp.), J. PALU 2a 

Ŝakproblemoj (60). J. PALUZIE ... tee 3 2 

 



vi. THE BRITISH ESPERANTIST 
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Tatterley (Tom Gallon) zrad. A. WILSON 
(bindita 2s. 3d.) . ŭi 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, ‘Diov -TROUILLON a 

Tolstoj, Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 
“Bra Belglando, Nederlando kaj Anglujo, R. DI 

RIENZI . 
Tra l' Silento (beautifully ‘printed | and bound), 

EDMOND PRIVAT. Vellum, 1s. 6d. Leather 
Transmorta Vivo (Fechner), ¢rad. P. Kopik 
Tri Angloj Alilande (Merchant), orig. 
Tri Mortoj (Tolstoj), M. ŜIDLOVSKAJA 
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 
Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de KABE ... 
Vendetta (H. de Balzac), M. MERCKENS... 

Versaĵoj en Prozo (1. Turgenev), KABE ... 
Versfarado kaj Rimaro, PARISOT kaj CART 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), Zrad. 

D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 
Vojago interne de mia Gambro LL Le Maistre), 

trad. SAM MEYER | 
Westminster. La Abatejo de. 

DRAMA. 
Advokato Patelin, /rad. J. EVROT.. 
Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, frad. G. MocH 
Antaŭdiro, La, de C. “STEWART, M.A. 

Aspazio, §-akta tragedio, L. ZAMENHOF 
Avarulo, L' (Moliere), Zrad. SAM MEYER... 
Balŝuoj, La (Gastineau), 1-akta, Zrad, L. CARLOS 

Barbiro de Sevilla, 4-akta, SAM MEYER. a 
Bardell kontraŭ Pickwick, Zrad. W. MORRIS Nos. 

Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET ... 
Boks kaj Koks. frad. C. STEWART, M.A. 

Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), Zrad. 
CHARLES STEWART, M.A. 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 
J. A. Fredro, £frad. A. GRABOWSKI 

Don Juan (Moliĉre), trad, E. BOIRAC 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF 
Du Biletoj, komedieto de FLO RIAN 
Edziĝo Kontraŭvola (Moliere), trad. V. DuFEU TREL 
Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA = 
“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. HEDLEY INCE . 3 a 
En Dangero, 5-akta (R. Unterman), orig. 
Georgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHOF 
Halka, 4-akta opero, f/rad. A. GRABOWSKI 
Hamlet, /rad. D-ro ZAMENHOF, paper, 25. ; cloth 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. INGLADA .., 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), ZAMENHOF 
Julio Cezaro, frad. D. H. LAMBERT, B.A. 
Kaatje, de Paulo Spaak (4- akta), trad. D-ro. 

W. VAN DER BIEST ŝu sis 
Kara Panjo (W. Gordon), 1-akta, (trad. ĜEGO ... 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.DORE ... 
Komedioj, El la, esp-ilaj de D-ro. ZAMENHOF 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en ““ La Kvara ”) 
Makbeto, Zrad. D. H. LAMBERT, B.A. „.. sss 
Malsanulo pro Imago (Moliere), W. VELTEN 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. GRABOWSKI 
Monologoj, Tri, Zrad. P. BOULET ... 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. INGLADA 
Nevo kiel Onklo, La (Schiller), C. STEWART, M.A. 
Perfekta Kuiristino, 1-akta (Hentsch), RAMO 
Por Kvietaj Personoj (1-akta komedieto) 

Protesilas kaj Loadamio, LEONO ZAMENHOF . 
Rabistoj, La (Schiller), £rad. D-ro ZAMENHOF ... 
Reaperantoj (H. Ibsen), unua akto, Zrad. O. 

BUNEMANN me gts = sg 

Revizoro, La (N. V. Gogol), trad, D-ro ZAMENHOF 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. BICKNELL 
Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. “PUJULA 
Sinjoro Herkules (burleskaĵo), ARNTZ kaj BUTIN 

Ŝi Kliniĝas por Venki (Goldsmith), A. MOTTEAU 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), Zra4 F. DORE 
Ventego, La (“' Tempest”) trad. A MOTTEAN 

  

Prices, 
post free. 
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SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta. D-ro C. VOROS 

Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 
Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

VOROS “i 
Fortografa Optiko, Elementa, de “KARLO VERKS 

Higieno kaj Moralo, rad. A. HERREMAN 
Homa Radiado, Pri la, de E. BOIRAC : 
Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT 
j, pri Unu Speco 

OWSKI .. 
Monadologio (Leibniz), fri ad. 'E. BOIRAC .. " 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 
C. ROUSSEAU Ln 

Teorio de Evolucio de Kono, 'NADINDA KOLOVR AT 

MUSIC AND SONGS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino GUIVY 
Brilas l Esper', de C. W. T. REEVE 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, AD. SCHAFER 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR .. 
Esperanta Lando, ROWE-MCBURNEY ... 
‘ Esperanto,” de HARRISON HILL (Ang. kaj Esp. ) 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A. B. DEANS, ĉiu libreto (5 kantoj) 
Esperantista Kantaro, 13, kantoj, de K. JOsT ... 

Espero, La, ĥoro, de F. de MENIL... 
>” por baritono ati mez-sop. 

muziko de A. SCHAFER ag 
Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. MABON ... 
Gaja Migranto, La, de C. B. MABON 
Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. BUTLER ... 
Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de ‘Josie “Guivy 
““Huddersfield” Collection .. 
La Nerenkontito (Fleming Fulcher), muiz. de 

M. F. COATES ... sas we 
La Patrolando, A. B. DEANS. 5 sr, sie, 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle. ), “de IL. Mears 

Mi Aŭdas Vin (L. Zamenhof), de H. HARRIS 
de F. DE MENIL 

si de S. McBURNEY. 

Ne estas ĉe la batalejo, de C. B. MABON 
Nova Kanto DOMBROWSKI-TRICKETT ... 
Okuloj viaj (R. W. Emerson), de C. B. MABON. 
Se ci estus blinda, Esp. teksto de A. SCHAFER. 
Vojo, La (kanto kun fortepiano), R. DE DESHAYS 

de, de Prof. A 

    

  ry ” 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. L. JONES : 
Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. SCHUCK 
Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izaĵoj de Esperanto, de R. DE LADEVEZE 
Do you know Esperanto? ... per 100 
Esperanto inter la Blindularo (A. 1 ADAMS) 
Hour of Esperanto, An, CART-COX . 
How to Form Esperanto Groups, W. M. 'PAGE.. 
International Language, by W. J. CLARK, M. A. 

Keys (Ŝloslioj), Esperanto ( a P.E.), now ready in 
English, German, French, Italian, Swedish, 

Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Rae and Welsh, per doz., 
6d. ; per 100 

Spanish, 38. od. ; “Catalan, Dutch, Finnish, 
Polish, Roumanian, Croat-Servian, per 100 

Passing of Babel, by B. E. Long B.A. . 
Por kaj Kontraii Esperanto, de D-ro. VALLIENNE 
Postcards, Propaganda (1.P.E.) per 100 

Ditto, B.E.A. Propaganda, e per 100 
Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet 

Red Cross, Esp. Guide, Lieut. BAYOL 
Salutpoŝtkartoj de B.E.A. Tus per doz. 
Solvo de la Problemo de Lingvo tnternacia 

(“Esenco kaj Estonteco” el Kresfomafto), 
with English translation by A. E. WACKRILL “ 

Prices, 
post free. 
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| Vi Qeriras Donacon por. sia juna Lernanto? 

VISKIO 1 Jen bela legolibro! 

sao ~l Gulliver en Liliputiands 
Sipe. 

    

=B 

  

KUNOK KOLORAPBILDO]; Fi IRTIRI 

| 
t Prozo: Unu éilingo; atrankite 16. 11d. 

Brita Esperantisla Asocio, London. 

  

v LA BONSTATIGILO. 
x se a ve me Fs sx ® se 3 si 

i 

| 

| 
| 
| 

de CM. INMAN, ; ; 

| 
| 
| 
| 
| 
i 

  

Prezo: 25 Sm. 500. 

  

E 

    

| FONOGRAF JAJ 
Speciala Rabate de 2.5 Sm. sur ĝiu kesio, sed 

nur AL LA ESPERANTISTOJ. ‘ 

Ĝia profito ef ia Marko “Esperanto” setae 

elspezata ĜE LA ESPERANTISTOJ, 

Mono kun Mendo. 

    

    

DISKOJ. 
E Kantoj: 

      

  

Deklamo: 

KORESPONDU 

  

BUCGMANAN, scott & co., 
Garthiand Street, GLASGOW 

  

We Strongly Recommend 

TRE ESPERANTO MANUAL, 

ce NTS post tree, aso 

interesis. 191 tarns tl 

Gramophones, 
Epison, PATI 

    

   

  

p 

  

THE LYRIC PIANOFORTE GO., 

iu Ver La . 

E i Ĉe BRITA ESPERANTISTA : = 

la 1 rows, C Ru 

20, Church Road, seme Minckneyi komedion, ME, 

ml Proprieto PO SEMPSON, = 

     

  

A: Der-Hovhannicjano, dei. de U.E.A. Banque lme. de Perseo, 

Fabris (Persuje). 

  

Catalogues: Free, 

Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, 
Pantofioj, Kaŭĉukaj 

Ŝuoj, Ŝtrumpoj. Ĉiuj 

ekskluzive laŭ la tipo 

“Naturformo. 

HOLDEN FRATOJ, 
3, Harewood Place, . . 

Oxford Street, London, W. 

TAMESO KO. Electrical Contractors, 

Phone 48, London Ro. Kingaton-an-Fhames 

    

C. A. G. BROWNE, 
LA ESPERANTO REKLAM- KAJ ANONC-ACENTO 

por ĉiu gazeto en ĉiu lando. Aferoj grandaj 

kaj malgrandaj. 

Sola Adreso: LONDON, M.A. 

zo, WELLINGION STREET, STRAND. 

       



  

THE BRITISH 

Esperanto - - English Dictionary | 
(Vortaro Esporanto-Angla) » 

de EDWARD A. MEL LIDGE. 

      

   

   

OPINION: 

3 tute 

  

kons: rek     grave, 

BRITA ESPERANTIOT A ASOCIO, 188-85 
London, BERL 

Hino mMalborm, 

    

kelpu. Esp-Movadon en entoj. 

JAPAN “TRADE REVUSV. 

Monata Mustrita Revuo kun Esperanta Fako. 

  

daro 3 am. Unu Kajero : 20 au; 

=. Specimeno Senpage —-- 

A Nerakucho = Itehome, Tokve, Japanujo. + pi 3 

    

“LA ONDO DE ESPERANTO , 
MONATA HASTRAT A REVVO. 

itonilita en 

  

        
on de A: Folstoj; 

ti Gm. Len aly. 

sanskrite, persa, 

  

Anonco en "Korasp. Fane 

1 2 ubi. mas 126 ars. 

"3. respondkuponoj. = 

ESPERANTIST 
  

[WEBSTERS= 
INEW 
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edziĝoj estas enpresataj po 2 ŝilingoj por kvar linioj. 

From the Esperanto Watch Tower. 

“Fals are chiels that winna ding.” 

Esperanto in the Swiss Postal Service.—ln BERNE, 
where the Universal International Esperanto Congress 

is to be held this year (August 24-31), two special 

courses of instruction in Esperanto are at present 

being held for postal officials. There will thus be at the 

disposal of members of Congress their own special Post 

Office, provided with an Esperanto-speaking staff. The 

practical value of such anarrangement was demonstrated 

last year during the Congress at Cracow, where the 

large amount of postal business was greatly facilitated 

by officials who had studied Esperanto for a few months 

preceding the Congress. It may not be generally 

known that an association of Esperantist postal em- 

ployees, with members in thirty countries, with its 

monthly organ in Esperanto, has been in existence for 

some time, which is successfully making known the 

utility of the auxiliary language in this special 

field. Any interested should apply to S-ro Arnold 

Behrendt, Ober-Postpraktikant, Maxstr. 22, Breslau 16, 

Germany. 
Esperanto and the Drama.—At each of the Universal 

Esperanto Congresses held during the past few years 

there have been performances in Esperanto of some 

important play of the country where the Congress has 

been held. At the Fourth Congress, at Dresden 

(1908), for example, Goethe’s ‘‘ Iphigenia in Tauris,” 

translated by Dr. Zamenhof, was presented in the 

Opera House by Herr Reicher, director of the Lessing- 

Theatre at Berlin. In Barcelona (1909) a moving 

Catalonian drama was given by native actors; in 

1910, at Washington, an outdoor performance of Shake- 

speare’s ‘‘ As you like it ” was given; at Antwerp 

(1911) a charming Flemish play, “ Kaatje,” was per- 

formed by professional actors with great success, and 

last year, at Cracow, the Polish tragedy, “ Mazeppa,” 

  

and a delightful opera, “ Halka.” The play chosen for 

the present year is Schiller's “Wilhelm Tel.” Another 

interesting theatrical event announced is a perform- 

ance in Esperanto, next June, at Frankenberg, of a 

piece by Sudermann, with the cordial approval of the 

author. 

Applied Esperanto. A World-Wide Organisation.— 

The Universal Esperanto Association has recently issued 

its Year Book for 1913. First published a year or two 

ago as a slender brochure, this has now become a sub- 

stantial book of 300 pages, with particulars of over 1,100 

agencies in upwards of thirty countries, the names of 

a rapidly growing number of business firms who make 

use for practical purposes of Esperanto and the services 

of the Association, together with much useful infor- 

mation concerning the organisation of the U.E.A. 

In the present volume are inserted for the first time 

a series of articles dealing with travel, in which are 

given, for practically every country likely to be visited 

by the ordinary tourist, particulars on such important 

matters as Hotels and Inns, Railway and Postal Com- 

munication, Currency, Weights and Measures, Govern- 

ment, Ecclesiastical and Educational Institutions. 

All hotels named in the list are included after personal 

enquiry by the local U.E.A. representative. The 

Year Book is supplied free to members of the U.E.A., 

the yearly subscription to which is only two shillings, 

entifling members to the many useful services of the 

Association. These services, which have often been 

set forth in these pages, are of the utmost use to 

travellers abroad, and should be investigated by any- 

one contemplating a summer holiday on the Continent. 

Apply U.E.A., fo, rue de la Bourse, Geneva, Switzer- 

land, or in England to the « Konsulo.) U.E.A., 135) 

High Holborn, W.C.
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CHRONICLE. 
Matter jor the Chronicle should be sent to the Editor not 

later than the 15th of the month, for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for “ Coming Events” (which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20£h. 

COMING EVENTS. 
Midland Federation-—The Fourth Conference of this 

Federation will take place on Saturday, April 12, in 
Coventry, at the King’s Head Hotel, Broadgate. Tea 
will be served at 5 p.m., and the business meeting will 
immediately follow. During the evening there will be 
a concert and the performance of the amusing comedi- 
etta, “Por Kvietaj Personoj.” Members of the 
Federation are expected to be present in force, and to 
bring as many of their friends as possible, especially the 
non-Esperantists. Further details can be obtained 
from Mr. I. H. Wright, 66, Harlestone-road, North- 
ampton, or rom Miss W, E. Taylor, Espero, Stanway- 
voad, Coventry. 

Lancashire and (Cheshire-—La 21a Kvaronjara 
Konferenco havos lokon en la urbdomo Preston je la 
3.15 ptm., sabaton, la 26an de Aprilo. La urbestro 
bonvenigos la delegitojn kaj estas petate, ke interesatoj 
venu grandamase por vigligi la nun dormantan grupon 
tiuloke. Prezo de konferencbileto 1ŝ. 6p. 

La Tria Kongreso Aŭstralia kunvenos en Sydney 
en Septembro —Sro. Caffrey, F.B.E.A., estas Prezidanto 
de la Kongresa Komitato, kaj Fraŭlino Orr estas 
Honora Sekretariino. La komitato estas vigla kaj la 
sukceso de La Tria jam estas certigita. La sami- 
deanoj, kiuj venos al bela Sydney, certe gajnos multe 
da plezuro, la Geesperantistoj tie certigas ilin pri tio ; 
ne mankos koncertoj, ekskursoj al belegaj lokoj kaj 
aliaj ĝuoj. Venu de ĉiu lando! Se oni sendos al la 
sekretariino, 184, Pitt-st., Sydney, Australia, katologojn 
kaj aliajn propandilojn, oni bone helpos nian movadon 
kaj faros komplezon al la komitato. 

Ekskurson al Weybridge, Surrey, organizos la 
Emmanuel Klubo, Pentekostan Lundon. Fervoja 
bileto kaj temanĝo kostas 3s. entute. 

Ne venu, se vi povas iamaniere partopreni la Kon- 
greson en Eastbourne, tamen, se tio estas neebla, vi 
estos bonvena ĉe la Emmanuelanoj se nur vi sciigos 
vian intencon al la sekretario antaŭ la sa de Majo. 
Plenaj detaloj estos haveblaj ĉe li—E.A.A. 

Esperantaj Diservoj. —La kutima Diservo en Esper- 
anto okazis en Harecourt Church, St. Paul's-road, 
Canonbury, N., Marto gan, kiam pli ol cent personoj 
ĉeestis, 

S-ro R. R. Tredgold elokvente parolis pri la temo 
“La Harmonio de la Vivo.” F-ino A. Durrant per 
belsona esprimoplena voĉo kantis “ Restu kun mi.” 
Lt.-Kol. J. Pollen, LL.D., C.LE., kaj S-ro R. Robert- 
son eldiris la Bibliajn legaĵojn. S-ro M. C. Butler, 
L.R.A.M., orgenis lertege. La proksima Diservo okazos 
Dimanĉon, Aprilo r3an, je 3.15, kiam parolos S-ino 
Margaret L. Blaise, kaj kantos solon S-ino Mudie, 
A.R.A.M. 

Por la oportuneco de vizitantoj el malproksime, 
Ges-oj Philp afable konsentis provizi temanĝeton kaj 
babilejon post la Diservo en apuda ĉambro, je kosta 
prezo ne pli granda ol 6p. Dudek personoj ĉeestis 
laston okazon kaj la kunveno estis tre agrabla. Por 
faciligi la aranĝojn, intencantaj partoprenontoj estas 
urĝe petataj skribi antaŭe al S-ino Philp, zo, Alwyne- 
place, Canonbury, N—S.H.T. 

St. Helens.-—The fifth Annual Social (Whist Drive 
and Dance, etc.) of the Society will be held in the Town 
Hall, St. Helens, on Saturday, April 5, from 7.15 to 
Tr.45 pom, La ĉeesto kaj subtenado de la najbaraj 
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geurbanoj estas dezirataj. 
sukcesigu nian ĝojegan ieston. 
haveblaj ĉe le sekretario. gm 

Esperanta Konversacio.--Ĉiusabate 2.45 p.m. en 
vestiblo de “ Natura! History ” Muzeo, South Kensing- 
ton, S.W., 4.30 p.m. A.B.C. restoracio stacidoma. 

     

    

Grandamase ĉeestu kaj 
Biletoj po 1s. 6d. 

GENERAL. 

Esperanto and Peace.—The progress of Esperanto. 
and the part it will play in the welding together of 
nations, and the attainment of a universal peace were 
dealt with by Mr. G. J. Cox at a mecting organised by 
the Croydon Esperanto Society, and held at the Horni- 
man Hall on Tuesday night. Before they could frater- 
nise with any man, said Mr. Cox, they must at least be 
able to understand him, and that was the great advan- 
tage of Esperanto, the simple medium of intercommuni- 
cation which would enable the races of the world to 
understand each other in an easy way and with very 
little labour. Over 250 attempts had been made to 
introduce such a language, but Unity had waited for 
nearly two thousand years for the brotherhood it 
proclaimed, and to-day they were further from it than 
ever. The great Christian nations were armed to the 
teeth, and civilisation was in danger of crumbling up 
through the very means it had taken to protect itself. 
This must soon give way to a saner method, or end in 
some great disaster. He did not pretend that Esper- 
anto was going to bring in the millennium at once, but 
it was the first step towards a wider humanity, towards 
something better than the world had yet seen. The 
19th century had seen nations in the making ; let them 
hope the 20th century would see the nations consoli- 
dated. The keynote of the 20th century must not be 
nationality, but internationality. The fact that 
Esperanto could be understood by all nations had been 
proved at seven international conferences, and he him- 
self had spoken it to people representing 20 different 
races, including the Japanese and the Zulu. Ina tour 
he made through Germany he had no need to know a 
word of German. Proceeding, he outlined the language, 
which was buiit up of the root words taken from most 
European nationalities, and explained its ingenious 
system of prefixes and suffixes. Unless the nations 
understood each other, he concluded, it would be 
perfectly hopeless to look forward to relief from the 
present dangerous position of increasing armaments. 
This would lead to hopeless disaster and universal 
bankruptcy. The facility with which Esperanto can 
be understood and quickly translated into English was 
shown in the lecture which followed. Mr. J. Bredall 
described ‘A Holiday on the Roof of Europe,” namely, 
Switzerland, and gave the first part of the lecture in 
Esperanto, Mr. Cox translating it sentence by sentence 
into English. Mr. Bredall’s remarks were extremely 
interesting, and his lantern slides very instructive. 
The lecturer is evidently an ardent mountaineer, and 
he imparted a good deal of his enthusiasm to the 
audience.—Croydon Guardian. ; 

Universal Testament.—Thirty-four clergymen of all 
denominations, with the Bishop of Jarrow at their 
head, have signed a letter commenting on the fact that 
the British and Foreign Bible Society and the National 
Bible Society of Scotland have now published the New 
Testament in Esperanto. 

“ The importance of this fact in the history of the 
New Testament may not be at once apparent,” they 
say, ‘‘ but we desire to submit that the event is a notable 
one. ~ 

“The New Testament was composed in Greek. It 
was afterwards translated into Latin, which became the 
common language of Western Europe and North Africa,



THE BRITISH 

It is now again given to the world in an international 

language—a language not belonging to one land or 

one nation, but, like the gospel itself, adapted for the 

use of all nations in all lands. 
“Tt is believed that the New Testament in Esperanto 

is destined to play an important part in the solution 
of some of the language difficulties which confront 

workers in the mission-field. The ease and speed by 
which Esperanto can be acquired, even by the unlearned, 

makes it possible for missionaries to place the scriptures 
in the hands of their people without the necessity of 
waiting for the preparation of a grammar or vocabulary 
of the native idiom, where these do not exist. 

* Tt is also hoped that the Esperanto New Testament 
will be used in devotional and other meetings of 
Christians from different lands, and may so tend to 
promote brotherly intercourse between them.”—-Daily 
Citizen. 

Esperanto and Masonry.—During the year the in- 
ternational language known as Esperanto made its 
appearance in Irish Masonry, the Vernon Lodge, 127, 
Coleraine, having the distinction of being the first 

Lodge in Ireland to be opened and closed in Esperanto. 
The Communication was held by our Coleraine Brethren 
in honour of visiting Freemasons who were attending 
the Annual Congress of the British Esperanto Associa- 

tion, at Portrush, last Whitsuntide, and the compliment 

was much appreciated by the Esperantists. Bro. 
Freeman W. Crofts, W.M. 127, presided, and accom- 

panying him on the dais was Lieutenant-Colonel 

Pollen, R.A.M.C., the outgoing President of the 

Esperanto Association. Bro. Dr. Martin, P.M. 127, 
filled the chair of S.W., and Bro. Dr. Jameson Johnston, 
P.M. Trinity College Lodge, Dublin, was J.W. 

The visitors highly complimented the local Esper- 

antists on their efficiency in the working of the Lodge, 

and in their knowledge of the language —From 
Annual Report, 1912, of Grand Lodge of A.F. and A. 
Masons of Iveland. 

U.E.A. February Report.—The following is the 
text of report of the London Consular Secretary Epstein, 
read before the monthly meeting of the London 
Delegates. 

During the month he received 56 and sent away 68 

letters. The number of Services was slightly less 

than January, being 14. A mention of a few of the 
services will show the variety of requests received : 

To Seville, Spain, was sent the address of a large 

firm which breeds and sells Hens for show and com- 

petition purposes. 
To Bilbao, Spain, a number of English Infants’ 

Readers, for use in Spanish schools. 

To Finland a report of the Prof. Pitlik’s Esperanto 
lecture in London on Prague. 

To Lodz, Poland, particulars regarding English 

entomological gazettes. 
To Lwow, Poland, the address of a trustworthy 

barrister. 
To Germany information regarding London customs, 

etc., etc. ' 

Twelve more persons paid their sub. during February, 
making in all 136, which is very encouraging. 

The Guide Sheet to London is now in the printer's 
hands, and it is expected that same will be ready for 
distribution before next meeting. Cordial thanks are 

due to those persons and societies which so readily 
came forward with monetary help, by means of which 
they were enabled to go on with the Guide Sheei, long 
needed in London. The following is the list :— 
Messrs. Chatterton & Jayne; The British Esperanto 
Association; London, Charing Cross, Croydon, Wood 

Green, East London, Mildmay, and Battersea Clubs. 
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Abdul Baha and Esperanto——On February 12 
Abdul Baha was the guest of the evening at the monthly 

“Dinner” of the Parisian Esperantists, at the Hotel 

Moderne, when he once again spoke with warm approval 

of the utility of the auxiliary language in international 
life. His speech, delivered in Persian, and translated 

with remarkable skill sentence by sentence by Mons. 
H. Dreyfus, was received with great applause. In it 
he pointed out how “ in the Orient many peoples quite 
dissimilar in origin, customs, and life have gone by 
the name of Arab since Arabian became their common 

language, although the majority of them are not Arabs 

atall. When Esperanto is spoken generally by French- 

men, Englishmen, Germans, etc., they will all as it 

were belong to one new “ people ”” containing all the 
others.” The speaker also mentioned that he had sent 

for one of his followers to come specially from Persia 
to London to learn Esperanto thoroughly, in order that 

it might afterwards be taught generally to Bahais in 

the country. —A.H. 

Hindustani and Esperanto.—Dr. John Pollen recently 
lectured suggestively to the Indian Union Society on 

“What the West can learn from Hindustani.” He said 

that many many generations ago the rulers of India 

found out that the best way to make up a good inter- 

national language for many nations was to get together 

the root words common to all or common to most, and 

work them into a simple common auxiliary language for 

all, with the least possible admixture ofgrammar. The 

result was the tongue now know as Hindustani. Dr. 

Pollen did not dogmatise about the supposed existence 

of a prehistoric tongue in all respects the same as 

Hindustani. For his purpose it was enough to deal with 

the historical fact that the language as we know it took 

definite form and shape under the guiding finger of 

Akbar, and assumed its ultimate formation in the reign 

of his grandson, Shah Jehan. He pointed out that 

Akbar might have imposed the language of his Court, 

Persian, on the subject nations, but he was far too wise 

and tolerant an administrator todo anything of the kind. 

He used the old material (and formed an eclectic tongue 

there from), following the lines of least resistance. Thus 

Hindustani was not a new foreign tongue imposed, but 

“Urdu ”-—an old camp friend modified and remodetled 

so as to be readily accepted by all. Hindustani asa 

second language did not impede or injure in any way the 

pre-existing languages of India. Dr. Pollen concluded 

by inculcating for the benefit of his young Indian 

friends the necessity for the cultivation of ““tabloid 

speeches and bovrilised oratory,” in debate. 

LONDON. 

Bedford Park.—Ĉi tiu grupo, al kiu dum kelka tempo 
minacis letargio, nun revigliĝas. La membroj kun- 
venas en la domo de ĝia gastama prezidanto, S-ino Cox 
(27, Flanders-road), ĉiulunde je la ŝa. Instruantoj 
kaj instruatoj egale estas tiel fervoraj, ke pro atento 

al la lingvo oni estas tute malatenta kaj nekonscia pri 
tempopaso kaj horloĝoj. En la grupo estas ne unu sed 

kelkaj tre instruamaj membroj, kiuj tre volus havi 
da lernantoj—anstataŭ po tri—po tridek. Nu, estas, 
supozeble, en okcidenta Londono tre multaj personoj, 
kiuj klopodas ellerni Esperanton, ĉiu aparte kaj sen 
kompetenta gvidado. La grupo de Bedford Park 

bonvenigos ĉiujn tiaspecajn lernantojn, Ili venu alni 
dekope, centope por profiti la instruemon de la in- 
struemaj membroj kaj la kamaradecon de ĉiuj.—Eloko. 

Clapham.—Students of the help-language in this 
district will be delighted to learn that an informal 
Esperanto Class is being conducted by Mrs. Margaret 
L. Blaise, the author of the popular Esperanto Manual, 
at her home, “La Espero,” the Esperantismic hospitality 

of which has long been known and enjoyed by
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many a samideano. The course consists of 20 lessons, 
given on Thursdays at 5.30 p.m. at No. 3, Lynette- 
avenue, Clapham Common. Mrs. Blaise before her 
marriage was official Esperanto instructor in the Public 
Evening Schools in Liverpool, Southport, St. Helens, 
Leigh, and Widnes, and her skill in teaching has won 

many a useful worker for the cause. We doubt not 
that a number of samideanoj will be glad to avail 
themselves of this opportunity of learning and practis- 
ing with so gifted an instructor. We can heartily 
recommend them to do so, for Mrs. Blaise has the 
knack not only of making her lessons interesting, but 
also of helping her pupils to progress quickly and 
surely. For conditions of enrolment in the course 
apply to Mrs. Blaise—Zut. 

Wood Green has added five members to its roll 

since the beginning of the year, and has enjoyed many 
excellent meetings, chief among these being '' How to 
Propagand,” by Mr. J. Rackley, a Lantern Lecture, by 
Miss Durrant and Mr. Sidney Durrant, on “ Men and 
Animals of Australia,” and others on “ Aeroplanes ” 
and “Sweated Industries,” by Mr. Akerman. This 
“ energiulo’”’ is now arranging a Social Evening for 
members and friends, to take place on Saturday even- 
ing, April 12, particulars of which the Secretary will 
be delighted to supply on receipt of postcard. 

A good record has been made by Mr. Ernest Goulding, 
D.Sc., who made his first acquaintance with la kara 

lingvo at a lecture on December 11, took away a 
“Teacher,” which he studied in tram or train after 
absorbing his daily paper. So well did he utilise these 
few daily minutes—his sole opportunity--that by the 
first week in January he had completed his study, and 
could write and speak with sufficient ease and full 
comprehensibility ! 

On March 13 our esteemed B.E.A. Prezidinto, 

Col. Pollen, gave his lecture, ‘‘ Wanderings East and 

West,” to a good audience, and his fervent advocacy of 

Esperanto has already borne good fruit. 
On March 15 Mr. A. Morrow gave an address on 

Picture Postcards, and exhibited the more interesting 

irom his own collection; this will probably inspire 
other members to follow his example. 

Specimenaj Grup-Programoj. 
(Ni volonte presos pluajn programojn interesajn, se la 

Sekretavioj ilin sendos.—Rep., B.E.). 
Liverpool —Temoj: Deviga Militservado—Ludoj— 

Eisteddfod ceremonioj; antaŭprovoj—Parolado—La 
plej heroa metio aŭ profesio—Ĉu fraŭlo devus pagi 
imposton ?-—Vegetarismo ?—La plej ŝatata legotaĵo 
esperantista—La Filatelio—Kiel pasigi libertempon 

Muzik-kaj-deklam-vespero—Niaj korespondantoj esper- 
antistaj —Elektota—Anekdotoj—~Originala verkado. 

Proponoj por la plibonigado de estontaj kunvenoj kaj 

aranĝo de someraj ekskursoj. 
Croydon.—Temoj: Tradukoj—Nepreparitaj paro- 

ladoj—Frazteniso—Diskuto : “ Kiu estas la pli bona, la 

scivoleco de la kampanaroj aŭ la izoleco de la Lon- 
donano ? ”-Anekdotoj-Lanternparolado kun lumbildoj. 
(Arangota)-—Mirindajoj de la mikroskopo—Infanejaj 
rakontetoj——Ludoj diversaj—Neniu kunveno—Deman- 
doj kaj respondoj—Diskuto pri Hamleto—Nepreparitaj 
paroladoj—Miksitaj rakontoj —Diskuto : Ĉu la homo 
havas liberan volon ? ” 

“Everyman.”-—Esperantists, and especially non- 
Esperantists, will find something well worth their 

reading in No. 24, March 28, 1913, of this most 

interesting and well-edited journal. G»ratulojn kaj 
koran dankon al ĝia klera redaktoro, Prof. C. SAROLEA, 

malnova samideano. 

THE PROVINCES, 

Nia Rondeto (Birmingham).—-This group is com- 
posed of members who live in different parts of the 
country (Birmingham, Manchester, Middlesbro', WorJe, 

and Diss). They are united into a  Rondeto ” through 
esteem and love for their leader, the Rev. W. A. Todd, 

Birmingham. The group work is conducted by means 
of a weekly manuscript journal, to which each member 
contributes ĉiusemajne. The leader corrects all errors, 
answers questions, and gives explanations on gram-. 
matical points, etc., and writes a weekly antaŭparolon. 
His work is ‘ senpage’’—it is a labour of love for 
la kava afero. Special numbers, in which all the mem- 
bers write on the same chosen subject, are periodically 
arranged, and are full of interest to the grupanoj. On 
March 19 the zooth number of this weekly journal was 

issued, and has now begun its journey through the 
circle. 

To celebrate this 200th semajno-reveno the members 
decided to give their estimata kondukanto a pleasant 
surprise, and they have presented to him a number of 
Esperanto books, among them being the New Esperanto- 
English Vortaro (Millidge), Mr. Todd’s response is 
“Gi estis mia ĝuego servi la aferon, kiun mi amas tiel 
bone,” and“ Vivu kaj floradu Esperanto kaj nia Rondeto.” 

Is there another weekly Esperanto manuscript 
journal in England which has run without a break for 
four years? Any isolated Esperantisto or Esperantist- 
ino will be heartily welcomed to our circle. The 
membership fee is only 1s. per annum, including 
affiliation to the B.E.A. The interest, profit, and 
pleasure of active membership in such a circle are 
worth many times that amount. (La Moneroj mne 
povas aĉeti ilin). Turnu sin al Pastro W. A. Todd, 
16, Needham-street, St. Nechells, Birmingham -—Rev. 
Ĵ. G. WILLIAMS, Diss, Norfolk. 

Cannock.—An enthusiastic meeting was held here on 
March 5, for the purpose of inaugurating an Esperanto 
class and group. There was a good attendance, the 
scholastic profession being well represented. The 
Rev. A. J. Ashley, to whose efforts the movement here 
owes its origin, gave an appreciative address on the 
language, and the new group was eventually consti- 
tuted: President, Mr. W. Boden, joint secretaries, 
Miss Walker and Miss Bond. Ali interested will be 
cordially welcomed. 

* Cheltenham,—This group arranged a social evening 
on February 26 at the Bayshill Lecture Hall. In spite 
of many counter-attractions, over one hundred were 
present. Thanks to the splendid arrangements to 
S-ino Bailey, F-ino Browne, and S-ro Garnick it was a 
great success socially, financially, and as propaganda. 
S-ro J. L. Butler, B.A., gave a very interesting account 
of the progress which Esperanto was making in the 
world. A similar function will take place at an early 
date. 

Liverpool.-—The group continues its weekly meetings. 
The learners’ class is held from 7 till 8, and the ordinary 
meeting follows. The. discussions in Esperanto have 
proved very interesting, and helpful to both speakers 
and listeners. The subjects have included: Deviga 
Militservado, La plej heroa metio ati profesio, Vegetarismo. 
Visitors to the group have been Rev. R. B. Primavesi, 
of Warrington, who gave personal reminiscences of 
his visits abroad, and Mr, Luyken, author of Pau! 
Debenham, who gave some particulars concerning his 
forthcoming book. On March r a most successful 
social meeting took place, when “ La Gasto,” a very 
humorous comedy, was performed by the members of 
the group's own dramatic society, under the manage- 
ment of Mr. M. J. Palmer.



  

Portsmouth.—Interest here has been well maintained 
during the past month. The event of chief importance 
was a Lantern Lecture on ‘‘ Devonshire,” delivered 
in Esperanto, by Mr. J. Fennall, F.B.E.A. About 50 
excellent slides were shown illustrating the beauties of 

the “ west countrie.” The lecturer, who knows the 
county well, delivered the lecture in his usual concise 
and instructive manner, his efforts being greatly appre- 
ciated, both by the beginners and advanced students of 
“la lingvo.” 

Southport.-—-On March 3 the president of the society, 
Rev. J. Ashby, addressed the members in an eloquent 
and important speech on “ The Enlargement of the 
Movement,” in which he detailed the remarkable way 
in which our language and Esperantism is penetrating 
into every walk of life, not only in Europe, but all over 
the world. The speech was fully reported in the 
Southport Guardian. 

Warrington.—A social reunion of the members of 
this club took place in their rooms, Bewsey-street, on 
March 18, to make Mr. T. G. Cathro, the secretary, a 
presentation of books on the occasion of his leaving the 
town, owing to ill-health. Many sympathetic speeches 
were made, by the president, Rev. R. B. Primavesi, and 
other members. 

SCOTLAND, 

Edinburgh.—The Social Meeting held under the 
auspices of this society was largely attended, and 
proved very successful. The spacious halls of the New 
Café were fully occupied. In one, twelve tables were 
active with a progressive party of whist players, and 
in the upper hall dancing was in full swing during the 
whole evening. Some of the fair sex even penetrated 
into the mysteries of the smoking room, where inde- 
fatigable propagandists of Esperanto might have been 
seen, instilling its principles into willing Jearners. On 
February 26 an interesting debate took place on the 
proposition “ Ke la legado efikas pli bone je la edukado, 
ol la vojaĝado,” the majority being against. On 
March 12 an enjoyable concert was presented by the 
Edinburgh Section of the Esperanto Vagabonda Klubo. 
The society on March 17 and 19 gave itself over to reaping 
the fruits of the session in the examination halls, where 
a larger number of examinees than usual presented 
themselves. 

Glasgow.—-The members and friends of the group 
had a most enjoyable whist and musical evening on 
February 24. On March 3 Mr. J. C. Scott gave a 
paper entitled “ Ĉu ni skotoj estas humoristoj,” which 
brought forth considerable discussion. The new 
members had an opportunity on the roth of showing 
their knowledge of the language by short speeches. 
The examinations take place on April 7 at 7.30 
p.m. in the Alexandra Hotel, and intending candidates 
should at once communicate with the Secretary. 
Members are reminded of the meeting each Monday 
evening, beginning April 7 till the end of September, 
in Stuart Cranston’s Tea Rooms, Argyle Arcade, from 
6 till 7 p.m. 

The “Vagada Klubo,” under the auspices of the 
local group, have arranged a series of rambles to places 
of interest in the vicinity, the first of which is to 
Rouken Glen, returning vid Paisley and Renfrew, on 
April 12, and others on the 2nd and 4th Saturdays of 
each month till the end of September. The meeting 
place on every occasion will be the Argyle Arcade 
(Buchanan-st. entrance), at 2.45 p.m. The aim of this 
club is to provide opportunities for conversation in 
Esperanto, and it is hoped that members will support 
the club by being present as often as possible, and in- 
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vite their friends who may be interested in the language 
also to take part. The rambles are open to all Esper- 
antists. For list of rambles and further particulars 
apply to Rost. G. Liston, 12, Ruthven-st., Hillhead, 
Glasgow. 

GREATER BRITAIN. 

Natala Verda Stelo.—-Mr. Leonard Wood, the ener- 
getic secretary of this group, has sent us a full-column 
report, which appeared in the Natal Mercury, of the 
Fifth Annual General Meeting of this club. The 
meeting was held at DURBAN on February 18, in the 
Mutual Buildings. The progress made during the past 
year was not so great as had been desired, mainly owing 
to the fact that many active members had. been called 
away by professional duties to other localities. The 
most serious loss was Mr. J. Dusart, founder of the 
group, who has gone to live in East London, S.A. 
The most striking feature of the local year was, without 
doubt, the visit to our town last February of a “ foreign” 
Esperantist, namely, Mr. A. B. C. Senft, president of 
the Hamburg Verda Stelo. The occurrence was fully 
reported in the Press at the time.” The members 
listened attentively to his words of encouragement and 
advice, and to those present his visit will remain a 
memorable occasion. An opportunity was afforded of 
observing the total absence of dialect in his speech, 
which is one more testimony that Esperanto has always 
the same sound, whether spoken by an Englishman, a 

German, or a citizen ofany other nation. The members 
also received in their midst on several occasions Mr. 
McKay, of the s.s. Umona, whose visits are always 
looked forward to. Mr. Richard Carter, of Southport 
and Vancouver, also paid a visit in June, ex voute to 

England, after a short tour of this country, when he 
gave the club the opportunity of hearing his report on 
the Washington Congress, and related some of his 
experiences with Esperanto during his many travels. 
Our president, Mr. Wettergreen, has several times 

lectured on Esperanto to various groups of the Nor- 
wegian community here, and it is hoped that shortly 
he will find it possible to give us the benefit of a public 
lecture. 

To extend the sphere of utility of the club, it has 
been proposed to form a circulating library for the 
benefit of Esperantists in various parts of the Union, 
by which it is hoped to keep them informed of all 
material developments in the Esperanto world. 

Ni sendas al niaj Natalaj samideanoj plej korajn 
salutojn kaj bondezirojn por prospera propagando ! 

*Esperanto Afloat and Ashore. 

The Natal Mercury in a recent issue gives an inter- 
esting report of a lecture delivered before the Mazala 
7erda Stelo Society in Durban by Mr. A. B. C. Senff, 

a well-known Hamburg Esperantist. As aa visitor 10 the 
Antwerp Congress, he was able to assure his Durban 
friends that Englishmen were by no means behind in the 
Esperanto movement, as many as 600 British savirdeanoj 
having been present at that memorable gathering. 
Many thought that Esperanto sounded differently when 
spoken by persons of different nationality ; well, he was 
pleased to be able to tell them that, from personal 
experience, the language sounded the same from the 
mouth of the English, the German, the French, etc. 
He thought the efforts of members in the direction of 
propaganda should first aim at the conversion of those 
around them, in their own family circle, and among 
their friends. They should try to make good and 
enthusiastic Esperantists of these with whom they en- 
joyed some influence, before resorting to the public
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Press. Going over various episodes of his voyage, the 
speaker said that after leaving Southampton, the weather 
became so inclement that he decided to rest for a time 
at Funchal, and catch the next boat, the Kewfkvorth 
Castle. While strolling ashore one day, he was accosted 
by a young Portuguese, who, observing the green star 
he wore, immediately addressed him in Esperanto. 
From this samideano he learnt how the Esperanto 
movement in Funchal, which had been initiated there by 
the Jesuit Fathers, and had flourished under their guid- 
ance, had (since their expulsion subsequent to the 
Portuguese revolution, which deprived the movement of 
its strong leaders and teachers) gradually withered, the 
Esperantists being scattered, and no longer bound to- 
gether by an official organisation. They made friends, 
and arranged to meet again to see if nothing could be 
done to re-establish the movement. Next day, happen- 
ing to enter a chemist’s shop to purchase some medicine, 
he noticed that the signboard was written in the German 
anguage, and consequently he spoke to the assistant in 
German, but could get no reply. He then tried him in 
English, Spanish, and French, but all in vain. While 
he was in this predicament, a young man appeared on 
the scene, who, at sight of the green star, at once 
recognised an Esperantist, and very soon everything 
was made right, and they became the best of friends. 
This young man, who was of Portuguese nationality, 
he discovered to be the author of the Portuguese 
Esperanto books, the grammar, the Portuguese Esper- 
anto dictionary, and other Esperanto books. He had 
only just arrived two.months before from Oporto. 
They decided there and then to make a combined effort 
to reorganise the Esperanto movement in Funchal. 
With the assistance of the local Press and some local 
samideanoj one or two successful lectures were de- 
livered, and on his friend kindly consenting to undertake 
to instruct a class, a very promising society was formed, 
and a well-attended class started, both of which were in 
full swing when the Kendlworth Castle arrived, and he 
had to say good-bye to the many excellent friends "he 
had made there. 

During the voyage Mr. Senff took the opportunity of 
a fancy-dress ball given on board to advertise Esperanto 
among his fellow travellers, his get-up as “' Mr. Esper- 
anto” being awarded first prize. So much interest and 
curiosity was evoked that many of the passengers 
began actively to study the language. 

Later on, travelling from Bulawayo to Livingstone, he 
became acquainted with Miss Maud Allan, the famous 
dancer. During their stay at the Falls he explained to 
her how the language was eminently suited for travelling 
people, who are so constantly in need of a means of 
interchanging speech with people in various lands. 
She soon began to take an active interest, and when 
they separated she had become an ardent Esperantist. 

The lecturer went on to speak of the material benefits 
which had accrued to him from his knowledge df Esper- 
anto, how he was successful in doing business with 
Italian and Russian firms, which, but for Esperanto, 
would have to remain undone. One Russian firm, in 
particular, on being written to in German during his 
temporary absence from Hamburg, declared that they 
could only correspond either in Russian or in Esperanto 
They might be surprised to hear that many great 
German shipping lines and big financial houses, realising 
the growing importance of the language, were intro- 
ducing it into their offices. Esperantists, to do good 
work for the language, must be actuated not merely by 
the curiosity to know an extra tongue (for in that case 
their interest would soon flag, and eventually die), but 
chiefly by its internal idea : they must be idealists ; they 
must sée in it an instrument for the promotion of inter- 
national goodwill, a work of peace, bringing nearer to 
us the realisation of that great dream of humanity, the 
brotherhood of man. Although he might be accused of 

    

straying from his subject, he felt he should say some- 
thing concerning the deplorable misunderstanding and 
unfriendiy feeling which had been fomented of late by a 
certain fraction of the people both in Germany and 
England. He would like to say that, in all his travels 
through English countries, he had everywhere been 
most cordially received, and people had told him on all 
sides, and he himself felt, that the British nation enter- 
tained no ill-feeling towards Germany. Well, he might 
tell them that it was exactly the same in Germany; 
everywhere a British visitor would go he would have 
evidence that there existed a real feeling of goodwill 
towards him in the heart of the German people. 
Esperanto was doing much in achieving this work, and 
surely that was important work enough. 

LECTURE LIST. 

Cannock.—Before the Church of England Men's 
Society, on February 12, Rev. A. J. Ashley on “ Esper- 
anto, and why a Christian should be an Esperantist.”’ 
And at the New Hall, on February 20, Mr. Cedric White 
(at the invitation of the Rev. A. J. Ashley) gave a 
lantern lecture, proving the many-sided utility of 
Esperanto. The attendance was very good, and the 
interest shown led to the sale of a large number of 
text-books. Councillor W. Piggott presided. As a 
result of these meetings a group for instruction is to be 
formed; Mr. T. A. Parker, 26, Old Penkridge-road, is 
provisional secretary—Reported by The Cannock 
Advertiser, 

Croydon.—At the Horniman Hall, North End, on 
February 25, Mr. J. Bredall, F.R.G.S., delivered a most 
interesting lantern lecture, ‘‘ The Roof of Europe,” 
relating his experiences on the Alps. The lecture, 
given in Esperanto, was translated into English by 
Mr. G. J. Cox, who also spoke enthusiastically of the 
language. 

Edinburgh..—Under the auspices of the Highland 
Railway Literary Society, in the Board Room, Station 
Buildings, February 23, Mr. J. M. Warden spoke of the 
simplicity and utility of Esperanto, giving illustrations 
by a series of lantern slides.—Reported by Inverness 
Courier. 

Guildford.—At the Technical Institute, on February 
25, Dr. John Pollen, C.I.E., gave a vigorous address 
on “ The Real Significance of Esperanto.” He kept 
his audience rippling with laughter as he told 
of the various languages and tones of the East, and 
he showed how the Mogul Emperors had got over the 
difficulty of many tongues by introducing one simple 
easy language to be taught throughout the twenty 
different nations they had conquered. What Akbar 
and his successors had done for the East could be done 
for the West through Esperanto. Dr. Pollen then 
explained the easy structure of the international 
language, and showed how, under the divine guidance 
of genius, Zamenhof, the author, had evolved a beauti- 
ful tongue, without exceptions, without irregularities, 
and with a minimum of the thing called “ grammar.” 
Esperanto was the poor man’s Latin, and could be 
learned without money and without price by the 
humblest. It was steadily growing throughout the 
world, was a real living language, not a dream or 
theory, but a tongue talked by hundreds of thousands 
at the present moment throughout the world. It was 
the second language for all, and would not hurt English. 
It enabled Englishmen to understand their own com- 
plicated and irregular tongue. Dr. Pollen urged all 
classes in Guildford to take up Esperanto for the good 
of all. Mr. F. Horstmann, who presided, declared his 
intention of learning the language-—Reported by 
Surrey Times, etc.
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Leeds.—On March 14 Miss L. Briggs addressed 56 
members of the Brudenall Grove Co-operative Women’s 
Guild. Great interest was displayed, and the supply 
of books was eagerly bought up, many of the audience 
expressing a wish to commence the study of the 
language as soon as possible. 
Letchworth.—At the Howard Hall, on March 8, 

Mr. H. Bolingbroke Mudie gave his lantern lecture on 
the Jubilee Esperanto Congress at Cracow. Mr. 
Ebenezer Howard presided. The lecture was -well 
.attended and much appreciated—Reported in the 
Bedfordshive Express. 
Oxford.—At Jesus College, in the rooms of Mr. 

C. H. Beebe, on March 1, Mr. H. Bolingbroke Mudie 
gave an interesting lecture on our language, arousing 
much interest—Reported by Oxford Times. 
Richmond.—Before the Cercle Francais de Richmond, 

at the Castle Assembly Rooms, M. Paul Blaise spoke 
on the practical advantages of Esperanto to travellers. 
He greatly interested and amused his hearers, and a 
good discussion folowed. Mr. G. Gibbens presided. 
—Reported by the Richmond Herald. 

Widnes.—Before the Philosophical Society at the 
Liberal Club, Mr. G. Warner, F.G.S., on March 5, gave 
an interesting address, ‘Is an International Language 
necessary?” Mr. Griffin, of St. Helens, also spoke of his 
practical experiences as an Esperantist. 

It is up to you, Samideanoj of 
Great Britain. 

If we take in hand the U.E.A. yearbook of 1912, we 
see that the countries of Europe and America are by 
this time more or less well stocked with Esperantaj 
Oficejoj. We may trust to the native organisations 
there that these offices are not only kept up, but also 
that their number will be increased by and by. But if 
we look to the Far East and the way leading toit, we see 
that the number of such offices is rather scant. We 
ought by this time to have oficejoj at: Gibraltar (in- 
stalled), Malta Island, Kreta Island, Cyprus; Smyrna 
(installed), Beyrut, Damascus, Jaffa, Jerusalem, 
Alexandria, Cairo (installed), Khartum, Port Said, 
Suez, Aden; Bombay (installed), Colombo, Calcutta 
(installed) ; Rangoon, Singapore; Hong Kong, Shanghai 
(installed), Tientsin; Nagasaki, Yokohama, Tokio, 
Shikigun (installed)—to begin with. It may well be 
supposed that there is a more or less numerous colony 
of Englishmen within any of these cities, and among 
them may be one or more Esperantists. And if there is 
no local Esperantist, there surely must be a home con- 
nection by which these Englishmen there could be 
reached and interested in Esperanto and its profitable- 
ness to travel and commerce. Thereafter they will be 
willing to co-operate in installing oficejoj at their loca- 
tions. Your national association might take this 
matter in hand: to find out through the British con- 
sulates what western firms and banks, etc., do the most 
international business there, and then to do a little 
pressure at the respective home centres to induce them 
to have at least one of their oriental representatives take 
up Esperanto. If the cost of such movement is divided 
between many, it will be small and well applied. It is 
up to you, Samideanoj of Great Britain, it seems. 

To Hono. 

Libraro. 
Esperanto Grammar for the Blind.—We have just 

received a copy of the third and enlarged edition of the 
Braille and Black, with Grammar, by A. J. Adams. 
By this means a person not knowing Braille may with 
great ease and pleasure instruct a blind person in the 
elements of Esperanto—the black print being read by 
the teacher with the eye, and the Braille by the learner 
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at the same time, with the finger-tips. A copy of this 
useful book will be sent free to every Group Secretary, 
who will undertake to instruct, in his or her group, a 
blind person, or it can be obtained, price 11d., post free, 
from the British and Foreign Blind Assoclation, 206, 
Great Portland-street, London, W., or from the author, 
Plinlimmon-terrace, Hastings. 

It should be remembered that the international 
language opens up to the blind a whole new world of 
thought and interest, bringing them, in all countries in 
the world, into touch with each other, whereas they have, 
until now suffered much from isolation, Reading is an 
untold solace to a blind person, but Braille books are 
very costly to produce, and when, at great expense, a 
book is published in any national tongue, it still only 
serves for those who speak that language. 

Now, however, that the heads of Blind Institutions 
and others see the value of Esperanto, a book published 
in our international language can be read and 
appreciated by every nation in the world. Our Braille- 
Esperanto magazine already circulates among, and is 
looked forward to with delight every month by, blind 
people in 22 countries. Let every Esperanto Group 
brighten the life of at least one blind person, and 
pleasure experienced on both sides will be ample 
reward.—Blindamulo. : 

Studado pri la Penso laŭ la Teozofia Doktrino — 
(parolado de Henriette Diou-Trouillon), ĉe Presa 
Esperantista Societo, Parizo. Prezo o.roo Sm.—Ĉi tiu 
parolado dividiĝas en tri partojn sub titoloj: (1) Kio 
estas la Penso? (2) Kiaj pensoj estas elektindaj ? 
(3) Efikoj de la Penso. La aŭtorino traktas la 
demandon en interesa maniero kaj per simpla facile 
komprenebla lingvaĵo. Por montri la stilon kaj 
tendencon de la parolado ni citas ĉi tie kelkajn vortojn 
el ĝia fino: 

'“Sed ni bondeziru, ke tiu frata amo, tiel dolĉa, kiu 
regas ĉi tie, etendiĝu eksteren, al ĉiuj, senescepte, por 
ke, mano en mano, senfale kaj senhalte, ni trairu la 
vojon al perfekta evoluado, plenumante la aman leĝon 
de la Teozofio. ”—A.B. 

Metred Playlets, de W. Winslow Hall, M.D. (Lon- 
dono, A. C. Fifield, 14, Clifford's Inn, W.C.). Prezo iŝ. 
—En sia antaŭparolo, la aŭtoro plendas, ke la plimulto 
de teatraĵoj dependas de scenejoj, vestaĵoj kaj aliaj 
distraĵoj por allogi la publikon ; kaj pro tio li verkis 
kvin skizojn sub la supra titolo, montrante ke li estas 
ebla produkti ilin laŭ maniero, ke oni povas egale aŭ ludi 
ilin en teatro, aŭ legi ilin kiel ordinaran literaturaĵo. 

Teatraĵo, kiu valoras ion, devas esti ricevebla por la 

tuta mondo ; necese do, ke ĝia apero estu en ia lingvo 
ĉie komprenata, kaj kiam venos la ĝusta tago tiuj Ĉi 
skizoj publikiĝos en Esperanto, ĉar ili jam estas tradu- 
kitaj de la aŭtoro mem.—A.E.L. 

+ ¢ 5 3 

Esperanto Congress at Berne. 
August 24 to 31, 1913- 

Special return fares to Berne, available 25 days. 
Leaving Charing Cross, Friday, August 22, 9 p.m., 

vid Dover, Calais, due Berne 4.12 p.m., Saturday. 
The fares include breakfast and lunch ez zoufe. Or 
Leave Charing Cross, Saturday, August 23, 

2.10 p.m., vid Folkestone, Boulogne, due Berne 
9.32 a.m., Sunday. 

The fares include breakfast at Bale (6.34 a.m.). 
ist class, G7 5s. od. 2nd class, £5 3s. 6d. 
Apply to Thos. Cook & Son, Ludgate Circus, London. 

    

  
    

Dankesprimo, 
S-ro M. C. Butler estas profunde kortuŝita kaj miregigita de la 

anonima poŝtkarto en koverto, kiun li ricevis je Majo sa. Li 
esperas, ke tiuj ĉi linioj trafos la okulojn de la skribinto, 
kies identeco restas por li nepenetrebla mistero. Li volas esprimi 
plej elkoran dankecon al sia nekonata amiko kaj al Dio, kiu 
nedubeble diktis la skribon.
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Esperanto among the Lepers of Iceland. 

Mas. WILBUR F. CRAFTS, Washington, U.S.A. 

I had a purpose in going to Iceland. It was to estab- 
lish Sunday Schools, for I was told that there was nota 
Sunday School in Iceland. (Children, however, are 
under religious training, because Iceland is under the 
Lutheran Church ; but there is no Bible Study among 
the children, They have catechism teaching, but that 
is all, so a Sunday School movement was inaugurated 
by me during my visit there. 

The interesting part of my visit that I have been 
asked to speak about is in regard to the lepers in 
Iceland. There is a very fine leper hospital at Reyj- 
kabik, the capital, a city of twelve thousand inhabitants. 
The leper hospital has peen built by the Good Templars, 
a very fine body of people throughout Iceland. There 
are one hundred lepers in that hospital—all of the lepers 
in Iceland. I was surprised to find lepers there, but 
was told that the disease was produced by the poor 
food which the people have. There are no vegetables 
growing in Iceland save a few potatoes. The people 
of Iceland live and die without having seen a tree. I 
was told there was one tree in Iceland, which had to be 
wrapped in wool every winter. The people live on fish, 
even eating the heads, and it is a very poor diet, and 
accounts for some of the leprosy that is there. 

Of course I could not speak Icelandic, but the 
President of the Esperanto Society informed me that 
there was a company of lepers in the hospital who 
understood Esperanto, and they wanted me to come 
over there and talk with them, It was three miles 
distant, and I was given my choice as to whether I 
would walk or ride on a pony, but as there are no roads 
in Iceland, I preferred to walk. A company of lepers 
was brought out to meet me, mostly young men from 
twenty-two to twenty-four years of age, with consider- 
able signs of the disease in their faces. I showed them 
the Esperanto flag. They had not seen one before. 
The flag was of silk and had on it a green star. Each 
of the lepers wore the green staron a button. I stood 
there and talked for half an hour, but as stated before, 
they did not know one word of English and I did not 
know one word of Icelandic, so we had a very glowing 
conversation, all in Esperanto. I am almost ashamed 
to tell you that they spoke the language better than 
I did—they have had more time to study it than I have 
had. I repeated to them the Twenty-third Psalm, 
Which is very beautiful in Esperanto. I was then intro- 
duced to Mr. Kanute Ptjuerson, who is a poet. He 
recited one of his beautiful poems for me. As the 
interview was about to close, they said to me: 
“ Esperanto gives us a very pleasant occupation here 
in the hospital, and also it makes us feel that we stili 
have a hold on the world.” With messages coming to 
them from every part of the world in Esperanto they do 
not feel cut off, but quite in touch with the people of the 
world. 

{The above article is taken from Without the Camp, 
the quarterly magazine of the Mission to Lepers in 
India and the East, the organising secretary of which 
is Mr. John Jackson, F.R.G.S., 33, Henrietta-street, 
Covent Garden, London, W.C. The article was sent 
to me by a physician in London who is English editor of 
the /afernational Journal for Leprosy, and if | were not 
already an Esperantist heart and soul, this article 
would make me one.—HARRISON HILL]. 

„iru por paroli kun ili, 

Mŝ iris al Islando kun celo, nome por starigi diman- 

ĉajn lernejojn, ĉar oni al mi diris, ke en Islando tiaj tute 
mankas. ' La infanoj tamen ricevadas ian religian 

edukadon, ĉar Islando estas sub la Luterana Eklezio. 
Sed la infanoj ne studas la Biblion. Katehisman 

instruadon ili havas, sed jen ĉio. Mi do iniciatis, dum 

„mi tie restadis, la dimanĉolernejan movadon. 

La interesa parto de mia vizito, kiun mi laŭpete 
priskribos, rilatas la leprulojn en Islando. Estas tre 
bela leprula hospitalo en Reyjkabik, la ĉefurbo, urbo 

kun dek-dumil loĝantoj. La leprulejon konstruis la 
Bontemplanoj, brava korporacio de samideanoj, trovataj 

Ĉie tra la insulo. Estas tie cent lepruloj, ĉiom da 
lepruloj en Islando. Mi miris, trovante leprulojn en tiu 
terparto, sed oni diris al mi, ke la malsano estas pro- 

dukto de la mizera nutraĵo disponata de |’ popolo. 
Kreskas en Islando nenia legomo, krom iom da 

terpomoj. La Islandanoj vivas kaj mortas, neniam 
vidinte arbon. Oni diris al mi, ke estas ja unu arbo en 

Islando, kiun oni devas ĉiuvintre ĉirkaŭtegi per lano. 

La popolanoj vivas per fiŝoj, manĝante eĉ la kapojn — 
etektive tre mizera dieto, kiu certe klarigas parton 
de la tiea lepro. 

Kompreneble, mi ne povis paroli la Islandan lingvon, 
sed la Prezidanto de la Esperantista Societo tiea 
informis min, ke estas en la hospitalo aro da lepruloj, 
kiuj komprenas Esperanton, kaj ke ili deziras, ke mi 

Estis tri mejlojn for, kaj oni 
proponis al mi elekti, ĉu mi iru piede, aŭ per ĉevaleto, 
sed ĉar en Islando ŝoseoj ne ekzistas, mi preferis iri 
piede. Oni kondukis renkonte al mi aron da lepruloj, 
pleje junuloj dudek-du- ĝis dudek-kvarjaraj, kun multe 
da signoj de l' malsano ĉe la vizaĝo. Mi montris al Mi 

la Esperantan standardon. Ili tion antaŭe ne Vidis. 

La standardo estis el silko kaj portis verdan stelon. 

Ĉiu el la lepruloj portadis la verdan stelon ĉe butontruo. 
Mi staris kaj paroladis en la daŭro de duonhoro, kaj 
kiel mi jam diris, ili ne sciis eĉ unu solan vorton anglan, 

nek mi Islandan, ni do havis tre ardan konversacion, 

tute en Esperanto. Mi preskaŭ hontas dirante al vi, ke 
ili parolis la lingvon multe pli bone el mi; ili ja havis 
multe pli da tempo por ĝin lernadi, ol mi havis. Mi 
ripetis al iri la dudek-trian psalmon, kiu estas tre bela 
en Esperanto. Poste oni min prezentis al S-ro Kanute 
Ptjuerson, kiu estas poeto. Li deklamis por mi unu 
el siaj belaj poemoj. Kiam la interparolo estis tuj 
finota, ili diris al mi: ““ Esperanto donas al ni ĉi tie 

en la hospitalo tre agrablan okupon, ĝi ankaŭ sentigas 
al ni, ke ni ankoraŭ havas tenon je la mondo.” Kun 
amikaĵoj sendataj al ili per Esperanto el ĉiu terparto, 
li ne sentas sin senkomunikaj, sed restas efektive en 

rilatoj kun la popoloj de !' mondo. 

[La suprepresita artikolo estis el Ekster la Tendaro, la 

kvaron-jara gazeto de la Hinduja kaj Orienilanda Misio 
al Lepruloj, kies organiza sekretario estas S-ro John 

Jackson, F.R.G.S., 33, Henrietta-street, Covent Garden, 
Londono, W.C. La artikolon sendis almi Londona 

kuracisto, anglalingva Redaktoro de la Zmfernacia 
Gaseto pri la Lepro, kaj se mi ne estus jam kore kaj 
anime Esperantisto, tiu arlikolo ja nepre mia Esper- 
antigus.—HARRISON HiL1].
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Eastbourne and the Neighbourhood. 

o“ DINO 3 mi 
pen e MAM kopi we 

PEVENSEY 

Eastbourne has often been described in the London 

journals ; nevertheless afshort article indicating the 

main features of the town, together with some account 

of the places to which excursions will be made by the 

“ samideanoj,” may prove interesting to those who are 

looking forward to their first visit to this most beautiful 

of South Coast health resorts. 

Although as a fishing village Eastbourne had an 

existence of about a thousand years, it is only within 

the last few decades that the town has come to the 

front as a fashionable watering-place. The history of 

the town dates back to the Roman invasion, and the 

discovery of the remains of a large Roman villa in 

1848 renders it probable that the Governor of Anderida 

(Pevensey) had a summer residence where Eastbourne 

now stands. Doomsday Book makes mention of the 

place as the “ Hundred of Borne.” The name is be- 

lieved to be derived from the “ Bourne,” an intermittent 

chalk stream now covered-in. The name of “ East- 

Bourne” first occurs in 1554. The original village, 

now known as Old Town, is a mile inland, and still 

retains a quaint and picturesque character, in marked 

contrast to the modern town. The Parish Church of 

St. Mary’s (12th century) is well worthy of a visit. 

Built of stone, it combines Saxon and Norman styles 

ofarchitecture. Near by stands the ancient Lamb Inn, 

one of the oldest in the county, supposed to have been 

once a monastery. It has recently undergone “ re- 

storations,” whereby the old timber work, formerly 

concealed by lath and plaster, is revealed. 

  

THE EXCURSIONS, 

Beacuy HEAD. 

Beachy Head is generally considered the ‘‘ Lion” of 

Eastbourne. No one should leave the town without 

paying a visit to the bluff old headland, and the 

majority of the thousands who make holiday in the 

town endeavour to do so. An exhilarating walk of 

three miles. brings one to the summit, and one’s labour 

is amply repaid by magnificent views of the Downs, 

the sea and shipping, and the town itself, also of the 
.   

yf 

ype Cb Ae 4 
pt Wiel Eye 

  

i 

CASTLE. 

Eastbourne estas ofte priskribita en la Londonaj 

ĵurnaloj; tamen mallonga artikolo montranta la 

ĉefaĵojn de la urbo, kaj io rakonta pri la lokoj, 

kien la samideanoj ekskursos, eble ne estos seninteresa 

por tiuj, kiuj sopiras antaŭĝue al sia unua vizito al 

' ĉi tiu plej bela el Sudbordaj sanejoj. 

Kvankam Eastbourne kiel fiŝkapteja vilaĝo ekzistas 

jam de proksimume mil jaroj, ĝi eminentiĝis kiel moda 

marbanejo nur en la kelkaj lastaj jardekoj. La his- 

torio de la urbo komenciĝas de la Romana invado, kaj 

laŭ la troviĝo tiea de la restaĵoj de granda Romana villo 

en 1848 estas verŝajne, ke la Registo de Anderida 

(nunt. Pevensey) havis somerloĝejon tie, kie East 

bourne nun staras. La “ Doomsday Book "'“ aludas 

la lokon kiel la “ Cento de Borne.” Oni kredas, ke la 

nomo devenis de la “ Bourne,” intermite fluanta kreteca 

rivereto nun kovrita La nomo “ East-Bourne ”’ 

unuafoje troviĝas en 1554. La originala vilaĝo, nun 

konata sub la nomo “Old Town” (malnova urbo) 

kuŝas unu mejlon enlande kaj ankoraŭ havas kuriozan 

kaj pitoreskan karakteron, en rimarkiga kontrasto kun 

la urbo moderna. La Paroĥa Preĝejo de S-ta Maria 

(r2a Jarcento) estas tre vizitinda. Konstruita el 

ŝtono, ĝi kunhavas la Saksan kaj Normandan stilojn 

arĥitekturajn. Proksime staras la antikva “Lamb 

Inn” (gastejo de l' ŝafido), unu el la plej antikvaj en 

la lando, supozata iama monaĥejo. Antaŭnelonge oni 

ĝin “refare riparis,” kaj tiel malkaŝiĝis la antikvaj 

trabaĵoj, antaŭe kaŝitaj de latoj kaj gipso. 

  

LA EKSKURSOJ. 

Bracuy Heap. 

Oni ordinare opinias Beachy Head (Head = terpinto) 

“ la furorulo” de la lokaj “ vidindaĵoj.” “Neniu devus 

forlasi la urbon, ne vidinte tiun krudan bravan pro- 

montoron, kaj la plej multo el la miloj, kiuj libertem- 

padas en la urbo, nepre provas tion fari. Vigliga 
  

  

x Nomo de fama antikva arĥivolibro kompilita laŭ 

ordono de Vilhelmo Normanduja.
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large lighthouse which, within the past few years, has 
been erected on the rocks at the foot of the Head. 

PEVENSEY. 

The little town of Pevensey (4 miles from East- 
bourne) is famous as the site of the Roman fortress 
Anderida, and as the landing-place of William the 
Conqueror on September 28, 1066. It was formerly of 
considerable importance as a port, and was a depen- 
dence of the Cinque Ports. It possessed a Corporation, 
Portreeve, a Mint, and numerous privileges. It also 
returned two Members of Parliament, Towards the 
end of the r3th century, however, the river forming 
the haven began to be choked up, and from that time 
the town steadily declined in importance. 

Places of interest are the Church of St. Nicholas, the 
quaint little Court House (said to be the smallest in 
England), and the Old Mint House. In the church is 
a case containing the relics and insignia of the old 
Corporation. 

The village of Westham, between the station and 
the castle, also boasts of a most ancient and interesting 
church and several picturesque cottages. 

The castle, however, is the principal place of interest, 
and stands as a monument of former greatness. There 
are really two castles. The outer, or Roman, formed 
the Castrum of Anderida, and dates from about 300 
A.D. Its walls are about 12 feet thick, and from 24 to 
30 feet in height, and considering their great age are in 
a wonderful state of preservation. 

At one time the sea came up to the castle walls, but 
it has gradually receded to a mile distant. 

Within the Roman enclosure, having a moat in front 
and a deep declivity behind, stands the Norman or 
Medieval Castle. The points of special interest here 
are the great gateway, the remains of the drawbridge, 
the ruins of the keep, and the castle well. 

LEWES. 

Lewes (16 miles from Eastbourne) has a population 
of about 12,000, and has long been the county town of 
Sussex. It is situated on an eminence overlooking the 
river Ouse, and has a most picturesque and medieval 
appearance as approached from Eastbourne, with its 
red-tiled houses clustered round the foot of its old 
castle. 

From the earliest times it has been, from its com- 
manding position, a place of importance. Lewes is 
without doubt the MUTUANTONIS of the Romans, a 
station between Bignor, in West Sussex, and the impor- 
tant Castrum of Pevensey. ln the time of the Saxon 
kings Lewes was often a royal residence, and King 
Alfred was frequently occupied in withstanding the 
raids of the Norsemen, who would often ascend the 
Ouse as far as Lewes in the course of their incursions 
inland. The town still contains many picturesque old 
buildings and churches. It is the seat of the Sussex 
Archeological Society, which has its most interesting 
collection of antiquities stored there. 

Lewes Castle is unique by reason of its possessing 
two keeps, situated on adjacent mounds, and formerly 
united by a curtain wall. The approach is through a 
barbican or gateway flanked by towers, dating from 
1330, Within, and connected by short walls, is the 
older Norman gateway, piercing a mass of masonry 
16 feet thick, and of enormous strength. On passing 
through, the visitor ascends to the summit of the 
mound on which stood the western keep. There are 

trimejla promeno sufiéas por atingi la supron, kie oni 
trovas plenan rekompencon “je la ĵusa penado, per la 
bonega elvido al la '' Downs,” herbokovritaj monte- 
taroj, al la maro kaj la ŝiparo, la urbo mem, ankaŭ 
la granda lumturo, konstruita en la lastaj jaroj ĉe la 
malsupro de la promontoro. 

PEVENSEY. 

La urbeto Pevensey (4 mejlojn de Eastbourne) estas 
fama pro tio, ke tie havis lokon la Romana fortikaĵo 
Anderida, kaj tie, ankaŭ, elŝipiĝis Vilhelmo la Venk- 
onto la 28an de Septembro, 1066, Ĝi estis iam sufiĉe 
grava haveno, kaj estis dependaĵo de la “ Kvin Hav- 
enoj.” Ĝi havis Urbkorporacion, Havenestron, Mon- 
farejon, kaj diversajn privilegiojn. i ankaŭ send- 
adis Londonon du Deputitojn Parlamentajn. Je la fino 
de la 13a jarcento tamen la rivero, el kiu la haveno estis 
formita, ekŝtopiĝis, kaj de tiu tempo la urbo senĉese 
malpligraviĝis. Vizitindaĵoj estas la Preĝejo de S-ta 
Nicholas, la kurioza eta Juĝejo (laŭdire la plej mal- 
granda en Anglujo), kaj la antikva Monfarejo. En la 
Preĝejo estas montrujo, enhavanta la restaĵojn kaj 
insignojn de la malnova Urbkorporacio. 

La vilaĝo Westham, inter la stacidomo kaj la Kastelo 
ankaŭ fieras je plej antikva kaj interesa Preĝejo, kaj 
kelkaj pitoreskaj pajlokovritaj dometoj. 

La ĉefa vidindaĵo tamen estas la kastelo, kiu staras 
kiel monumento al iama grandeco. Estas efektive du 
kasteloj. La pli ekstera, aŭ Romana, formas la 
“ Castrum'” de Anderida, kaj datiĝas de proks. 300 
AD. Ĝiaj muroj estas proks. 12 futojn dikaj, de 
24 ĝis 30 futojn altaj, kaj se oni konsideras ilian grandan 
aĝon, konservitaj en mirinde bona stato. 

lam la maro atingadis ĝis la muroj kastelaj, sed iom 
post iom retiriĝis unu mejlon for. 

Interne de la Romana ĉirkaŭbaro, kun fosaĵo 
antaŭe kaj profunda deklivo malantaŭe, staras la 
kastelo Normanda aŭ Mezepoka. Interesaj estas 
precipe la pordego, la restaĵoj de la levponto, la ruinoj 
de la ĉefturo, kaj la Kastela puto. 

LEWES. 

Lewes (16 mejlojn de Eastbourne) havas loĝantaron 
de proks. 12,000, kaj estas jam de longe la ĉefurbo de 
la provinco Sussex. Ĝi havas lokon sur altaĵo rigar- 
danta la riveron Ouse, kaj alirate el Eastbourne 
aspektas plej pitoreske kaj mezepoke, kun siaj ruĝ- 
tegolitaj domoj, grupiĝintaj ĉirkaŭ la piedoj de la 
malnova Kastelo. 

Jam de la unuaj tempoj ĝi estis, pro sia superreganta 
situacio, grava loko. Lewes estas sendube MUTUAN- 
TONIS de la Romanoj, stacio inter Bignor en Okcidenta 
Sussex, kaj la grava Castrum Pevensey. En la 
tempo de la Saksaj reĝoj Lewes estis ofte reĝa loĝadejo, 
kaj la Reĝo Alfredo pli olunufoje ĝin okupis, kontraŭ- 
starante la Nordlandanojn,kiuj ĉe siaj militiroj enlanden 
supreniradis lai la Ouse ĝis Lewes. La urbo 
ankoraŭ enhavas multe da pitoreske antikvaj konstru- 
aĵoj kaj preĝejoj. Ĝi estas la sidejo de la Sussex'a 
Arĥeologia Societo, kiu tie konservas sian interesegan 
kolekton da antikvaĵoj. 

La kastelo de Lewes estas unika pro tio, ke ĝi havas 
du ĉefturojn, lokitajn sur apudaj teramasoj, kaj en 
antaŭa tempo kunigitajn de “ kurtena” muro, Oni 
aliras tra barbikano aŭ pordego flankita de turoj, 
datiĝantaj de 1330. Interne, kunigita de mallongaj 
muroj, estas la pli malnova Normanda pordego, tra 
masona masego 16 futojn dika kaj ege fortika. Tra- 
pasinte la vizitanto supreniras sur la teraĵon, sur kiu 
staris la okcidenta ĉefturo. Estas du multangulaj 

,
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two polygonal towers having three floors, and from the 

top a magnificent view is obtained of the town and 

surrounding country. 
The most interesting historical event connected with 

the town was the Battle of Lewes, in 1264, between 

Henry II1., and Simon de Montfort and the barons, 

resulting in the absolute defeat of the king. 

A painful incident was the burning of the “ Sussex 

Martyrs,” sixteen in number, who suffered death be- 

tween 1555 and 1557 in the High Street of the town. 

A handsome memorial obelisk has been erected to 

their memory in a prominent situation on the neigh- 

bouring Downs. 

HASTINGS AND BATTEE. 

While the town dates back to Roman times and 

references to it are made in early Saxon chronicles, 

Hastings came into prominence as the chief port of the 

five which provided ships and men when Earl Godwin 

and Harold wielded their powerful sway. Its name 

ig associated with the famous battle of 1066, when 

William the Norman conquered the Saxon king. 

One proudly points out the battlefield to-day, and 

claims Hastings as the cradle of our British nation. 

Proudly overlooking land and sea the ruins of the castle 

stand, a reminder of those stirring times when, in 

rog4, William Rufus was within its walls. Here he 

conferred with Archbishop Anselm on the occasion of 

the consecration of Battle Abbey. The castle fell into 

decay in the 14th century, and only its rugged yet 

imposing walls and broken arches remain crowning 

the hilltop. 
Truly Hastings and Battle 

seven miles distant, will impress us as the 

very birthplace of a great people. Here William’s 

vow was performed, that if victorious he would build 

an abbey to commemorate his Conquest. Amid the 

ruins are the remains of the high altar, marking the 

spot where Harold, the last of the Saxons, fell. Battle 

Abbey has given its name to the little town clustered 

about its walls, and the growth of centuries is reflected 

in the magnificent Church of St. Mary’s, full of his- 

torical interest, where for 800 years unceasing praise 

has arisen from faithful hearts. 

(the ancient Senlac), 

  

turoj trietaĝaj, el kies supro onishavas belegan elvidon 

sur la urbon kaj la tutan regionon ĉirkaŭe. 

La plej interesa historia okazo ligita kun la urbo estis 

la batalo apud Lewes en 1264, inter Henriko III. kaj 

Simon de Montfort kun la Baronoj, en kiu la reĝo estis 
tute venkita. 

Doloriga okazo estis la brulmortigo de la Sussex'aj 

Martiroj,” kiuj je l nombro de dek ses estis pereigitaj 

inter r555 kaj 1557, sur la ĉefstrato de la urbo. Bela 

obelisko nun staras pro ilia memoro en videbla loko 

sur la apuda montetaro. 

HASTINGS KAJ BATTLE (BATALO). 

Kvankam la urbo datiĝas de la Romana epoko kaj 

aludoj pri ĝi troviĝas en unuaj Saksaj kronikoj, Hastings 

ja eminentiĝis, kiel la ĉefa el tiuj kvin havenoj, kiuj 

liveris ŝipojn kaj homojn tiam, kiam potence regadis 

Earl Godwin kaj Harold. Ĝia nomo estas ligita kun 

la fama batalo de 1066, kiam Vilhelmo Normanduja 

venkis la Saksan Reĝon. 
Hodiaŭ oni fiere montras la batalkampon, kaj pre- 

tendas, ke Hastings estas la lulilo de la Brita Nacio. 

Fiere derigardante sur teron kaj maron staras la ruinoj 

de la Kastelo, memorigo pri tiu vigla tempo, kiam, en 

1094, Vilhelmo Rufus estis interne de ĝiaj muroj. Tie 

li konsiliĝis kun la Ĉefepiskopo Anselmo, okaze de la 

Konsekro de Batala Abatejo. La Kastelo ekruiniĝis 

en la T4a jarcento, kaj nuntempe restas nur ĝiaj 

tempodifektitaj tamen imponantaj muroj kaj rompitaj 

arkaĵoj, krone sur la montosupro. 

Vere Hastings kaj Batalo (la antikva Senlac), 

sep. mejlojn for, impresos nin kiel la efektiva 

naskiĝejo de granda popolo. Tie Vilhelmo ĵuris 

sanktan promeson, ke li konstruos Abatejon je memoro 

al sia venko. Inter la ruinoj estas la restaĵoj de la 

ĉefaltaro, signanta la lokon, kie falis peree Harold, 

lasta de la Saksoj. Batala Abatejo transdonis sian 

nomon al la urbeto grupiĝinta apud siaj muroj, kaj la 

kreskado de la jarcentoj estas signita de la belega 

Preĝejo de S-ta Marta, plena je intereso historia, kie 

supreniradas de koroj fidelaj, en la daŭro de 8oo jaroj, 

laŭdo senĉesa.—Trad. W.M. 
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The Sixth British Esperanto Congress in Eastbourne. 

May 10—13, 1913. 

THIRD CIRCULAR. 

Karaj Samideanoj, 

Since the appearance of our last circular we have 

succeeded in obtaining from the eleven following 

Railway Companies an agreement to issue return 

tickets, at single fare and a third, to all members of the 

Congress booking from stations on their systems to 

Eastbourne. These tickets will be available from 

May 9 to May I4 inclusive. To obtain them it will 

be necessary to surrender a certificate to the booking- 

clerk when purchasing. The certificates will be issued, 

on purchase of the Congress ticket, by the Hon. Sec. of 

the Congress (JOHN P. Nrx, Terminus-road, Easti- 

bourne), and it will be necessary to give the name of the 

station and Railway Company from which the ticket is 

required, and the class in which one intends to travel. 

Tt is of the utmost importance that this concession 

be taken advantage of as much as possible, otherwise 

it may be declined for future Congresses. 

London, Brighton and South Coast. South Eastern 

and Chatham. London and South Western. Great 

Western. London and North Western. Great Cen- 

tral. Midland. Great Northern. Great Eastern, 

North Eastern. Lancashire and Yorkshire. 

With reference to the Rouen Excursion, the price 

quoted in the Provisional Programme (27s. 6d.) is nett. 

These tickets (15 days) are second class, and are avail- 

able to any station on the L.B. & S.C. Railway on the 

return journey. The Provisional Programme of the 

Rouen Excursion is as follows :— 

Wednesday, May 14. Leave Eastbourne 9.55 a.m 

Arrive in Rouen 4.43 p.m. and proceed to hotels. No 

fixed programme for the evening. 

Thursday, May 15. Ascent to Bonsecours by 

tram. Afterwards return to one’s hotel for lunch. 

Afternoon: Visit to the chief places of interest in 

Rouen. Dinner in one’s hotel, followed by a Festo in 

the Hotel de France. The first part will consist of 

music, singing, and speeches, after which there will be 

a ball. S-ro Etard, Delegito en Rouen, 14, Boulevard 

Cauchoise, would be glad to receive at once the names 

of any of the British visitors willing to contribute songs, 

speeches, etc., to the programme. 

Friday, May 16. Visit to the Aviation Ground, or 

a trip round the harbour by steamer. 

Saturday, May 17. Leave Rouen at midday,



  

arriving in Newhaven about 5 o’clock, and London at 
7 o'clock. 

HOTELOJ EN ROUEN. 
Hotel de France. Litoĉambroj, 28. 10d., 3s. 8d., kaj 

45. laŭ etaĝo. Tagmanĝo, 2s. 5d. Vespermanĝo, 
2s. 5d, (kun trinkaĵo). 

Hotel de Rouen et du Commerce. Litoĉambro, 2s. 
Tagmanĝo, 2s. Vespermanĝo, 2s. 5d. (kun trinkajo). 

Hotel Bavette. Litoĉambro. Tagmanĝo, ts. 8d. 
Vespermanĝo, 1s. 8d. (kun trinkaĵo). 

En ĉiu hotelo oni devas alkalkuli la koston de la 
matenmanĝo. 

Will all those who have definitely decided to. visit 
Rouen please write to that effect and say in which 
hotel they wish to stay. Our Rouen friends are pre- 
paring a worthy welcome and an attractive programme. 
With the exception of Paris, Rouen is the most interest- 
ing city in France, and none of the Sesanoj, who are 
able, should miss the opportunity, not only of visiting 
this ancient city, so full of historical and architectural 
interest, but of cementing yet closer the “ Entente 
Cordiale”” with our local samlingvanoj. 

An addition to the usual rights conferred by the 
Congress ticket will be that of free entrance to East- 
bourne Pier Promenade during the three days—Whit 
Saturday to Monday—on displaying the Congress 
button. 

The Organising Committee will be glad to have the 
loan of Esperanto flags from any who are unable to 
come, the postage of which will be refunded if re- 
quested. All Congressists who possess flags are asked 
to bring them either for thcir own use, or for the general 
display. 

During the Congress cinematograph films of the 
Antwerp Congress will be shown at the “ Gallery of 
Illustration ” in Terminus-road. 

Britaj Esperantistoj, leviĝu! Bonveno inda ĵe vi 
atendas vin. Por la unua fojo en via laŭdinda historio, 
via senhalta progresado, kongresu milope! Starigu 
rekordon, ne nur por la Bvita Esperantismo, sed por 
ĉiuj naciaj kongresoj de nia sankta paciga movado. 

Jon P. Nix, 
Hon. Sekretario de la Organiza Komitato. 

7 9 9 3 

Pri reformitaj Esperantoj. 
.. Tiaj laboroj pli kaj pli videble aperigas la grandan 

superecon de Esperanto kaj la veran genion de ĝia 
aŭloro. Efektive, ĉiuj proponitaj reformitaj Esperantaj 
estas por senpartia juĝanto entute multe pli malbonaj ol 
Esperanto. Tiu lasta certe havas difektojn, —kiu kreaĵo 
ne havas siajn ?—-kaj la nomitaj projektoj enhavas 
kelkajn bonaĵojn ; sed kiam oni pripensas, ke profitinte 
la amason de gravaj laboroj faritaj sur tiu kampo, plej 
lertaj lingvistoj kaj sciencistoj nur sukcesis malbonajn 
kopiojn kaj celas anstataŭigi belan grekan statuon per 
ia malplaĉa simiaĵo, tiam ni komprenas, ke tiaj vantaj 
penadoj estas la plej bela laŭdo al la Zamenhofa lingvo. 
Des pli en ĉi tiu oni ekvidas, ke ĉio estis zorge kaj 
longe ellaborita, taŭge elektita aŭ vole neprecizigita, ju 
pli oni ekzamenas la postajn projektojn. Estas iaj 
eltrovaĵoj, kiuj necesigis multajn sinsekvajn perfekti- 
gojn, sed estas aliaj, kiujn geniulo fordonis tute elfini- 
tajn kaj neplibonigeblajn al la homaro : same Minervo 
eliris tute armita el la Jupitera frunto. 

Jen estas verŝajne la opinio de tre multaj nebabilemaj 
kaj nebatalemaj Esperantistoj; kvankam ne ĉiokonan- 
taj, ili estas sufiĉe klarvidaj kaj sagacaj, por ke ne 
facile oni delogu ilin nek akceptigu al ili la ombron 
anstataŭ la kaptaĵon. Povu ili ĉiam esti la granda 
plejmulto de nia Lingva Komitato. 

G. STROELE, em ““ Lingvo Internacia.” 
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Esperanto kaj la Jurnaloj. 
La gazetaro nun estas granda forto en la mondo. 

Trovante siajn adeptojn en la popolaro, la gazetaro estas 
vivdemando. Tio ĉi estas vero ankaŭ por Esperanto : 
la simpatio aŭ antipatio de l' gazetaro vivigos aŭ mor- 
tigos nian movadon. 

La venko de l' ĵurnaloj estus triumfo por nia sankta 
afero. Bedaŭrinde, la ĵurnaloj, aŭ pli ĝuste la ĵurnal- 
istoj, plejparte ne estas amikoj de nia kara lingvo.” 

Sed ni ne venkos la gazetaron per belaj artikoloj pri 
utileco de Esperanto por la homa kulturo, sed mu” per 
nerefutebla argumento de la fakto, ke Esperanto povas 
servi ankaŭ la ĵurnalojn per ĝis nun nekonata maniero. 

Efektive, jam nun ni povas uzi Esperanton, kiel 
potencan ilon por la ĵurnaloj, kaj ni devas akcepti 
ĝin, kiel internacian komprenilon de la tutmonda 
gazetaro. Nenio povas esti pli facila ! 

Multaj eksperimentoj de ĵurnal-korespond-oficejo ĝin 
pruvis. La afero bezonas nur la organizadon. 

La plej ĉefa tasko de tiu ĉi ofcejo ne estas nur raporti 
pri Esperanto kaj ĝia movado. Tute ne! La oficejo 
devas esti internacia raport-informejo pri ĉiuj aferoj, 
tuŝantaj la internacian vivon en kulturo, politiko, 
scienco, komerco, k.t.p. 

La korespond-oficejo bezonas nur kunlaborantojn, t.e. 
korespondantojn en diversaj landoj de l' tero, kaj certe 
multaj gesamideanoj bonvolos helpi nin en tiu ĉi afero. 

Multegan kaj gravegan materialon por la gazetaro ni 
povas trovi en nia Esperanta mondo. Eble pli 
malfrue ankaŭ en aliaj landoj fondiĝos similaj oficejoj, 
kiuj tiam povos interŝanĝi la materialon. 

La fakto, ke pliriĉigado de la ĵurnaloj okazos dank' 
al Esperanto, akiros por ni la simpatiojn de niaj sam- 
tempuloj. 

Tiamaniere ni servos ne nur al la gazetaro, ne nur 
al Esperanto, sed ankaŭ kaj precipe al la progreso, 
reciproka kompreno kaj paco inter la popoloj dividitaj. 

Ni do esperas, ke ni trovos eĥon inter sinjoroj redak- 
toroj de ĉiuj niaj esperantaj ĵurnaloj kaj ĝenerale inter 
ĉiuj niaj gesamideanoj, kaj ni kredas, ke la unuaj kon- 
sentos interŝanĝe sendadi al ni po du ekzempleroj de 
siaj organoj, kaj la duaj—helpos nian entreprenon per 
alsendo de diversaj interesaj sciigoj ne nur pri Esper- 
anta movado, sed ankaŭ ĝenerale pri diversaj fakoj de 
l' moderna internacia vivo: scienca, komerca, arta, k.t.p. 

Jen kial ni turnas nin al vi kun tiu ĉi cirkulero ! 
KORESPOND-OFICEJO “ ESPERANTO.” 

Munchen, Hofstatt 6, Germany. 

ss 9. 3 5 

Alvoko al la Britaj Komercistoj. 
Mi petas, ke ĉiu komercisto aĉetu aŭ havigu al si la 

Aprilan numeron de la monata gazeto “ Advertising,” 
kiu enhavos specialan artikolon em Esperanto, prit- 
raktantan la komercan utilecon de nia kara lingvo. 
La Redaktoro de tiu gazeto, kvankam li enpresigos tiun 
artikolon, estas tre skeptika pri la komerca utileco de 
Esperanto, kaj en la sama numero, li petos, ke la 
komercistoj skribu al li por diri, ĉu ili opinias, ke Es- 
peranto povas esti utila al ili en la eksterlanda komerco. 

Jen estas tre grava provo de nia lingvo, kaj mi 
petegas, ke ĉiu esperantista komercisto tuj post lego 
de la artikolo skribu awgle al la Redaktoro, dirante kiel 
Esperanto jam utilis al li aŭ kiel ĝi povas utili al li. 
Ju pli da iavoraj respondoj, des pli ni konvinkos ne 
nur lin sed ankaŭ la multenombran legantaron de tiu 
gazeto. 

Bombardu la Redaktoron per leteroj ! 
Harry A. EPSTEIN, 

Konsula Sekretario de U.E.A 

x Ni ĝojas diri, ke la plejmultaj brilaj gazetoj, 
kontraŭe, aprobas Esperanton, kaj pli kaj pli helpas 
laŭoportune nian propagandan.—Red., B.E.
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Travivajoj de R. Sharpe el Torquay. 
(Sekvo). 

Ne estas mia intenco paroli multon pri miaj 

junaj tagoj; vi jam sufiĉe scias, kiaspeca 

“ harpinglo” migestis, mi do nun kondukos vin 

alilanden. Mi tre deziris veturi Germanujon 

kun mia ĉefamata kunulo, nevo de nia angla 

pastro, kiu „celis la komercan kolegion en 

Dresdeno. Ĉar oni devis antaŭe konfirmiĝi, 

mi estis unue sendita al Londono. Okazis en 

1862, la jaro de la ekspozicio, kiam la hoteloj 

estis plenplenaj. 
Ilu Sinjoro Frost estis veturonta per la sama 

vaporŝipo, kaj promesis al miaj gepatroj zorgi 

pri mi, kion li faris tiamaniere :—Alveninte 

vespere al Hull, ni tuj kune veturis al Londono, 

kaj alvenis je ĉirkaŭ la unua frumatene, aŭ eble 

la dua. S-ro Frost luis fiakron por veturi al sia 

hejmo en Brixton, kaj intencis preterpasante 

hotelon lasi min, sed ĉie, kie ni haltis, ni ricevis 

la saman respondon ““ Loko ne troviĝas.” Fine 

ée ‘Blackfriars’ Road” vidinte la vortojn 

“ Bonaj Litoj 1.” S-ro Frost haltigis la fiakron, 

kaj diris: ““Ĉi tie vi povas ripozi ĝis morgaŭ,” 

kaj lasis min. Ĉifonita virgulino min supren- 

irigis ĝis la tria aŭ kvara etaĝo, kaj montris 

al mi malpuran liton en ĉambreto; en angulo 

mi vidis rompitan lavujon kaj en ĝi bierbotelon 

kun akvo. La lito montris postsignojn de 

antaŭaj okupintoj, kaj la tuta afero estis 

naŭziga. Mi petis ŝian virgulinan moŝton, ke 

ŝi kiom eble plej baldaŭ min forlasu, ĉar mi 

deziris eksperimenti per la novstilaj laviloj, kaj 

fari mian tualeton. Rapide mi pretigis min, 

kaj iom timeme malsupreniris la ŝtuparon. Mi 

havis ja nur 17 jarojn. Mi trapasis denove la 

halon, kie trinkadis aŭ eble drinkadis, viraĉoj 

kaj virinaĉoj kaj fumadis. Ĉiuj min rigardis 

mire. Senŝanceliĝe mi malŝlosis la stratpordon, 

kaj elkuris. Je mia feliĉo mi vidis policanon, 

al kiu mi tuj rakontis mian historion, kiel mi 

forlasis Norvegujon, k.t.p. Li respondis, ke 

S-ro F. devus honti, li klarigis kia estas mia 

gastejo, skribis en sia notlibro la adreson, kaj 

donis al mi sian, en la okazo, se oni forŝtelos 

ion, sed konsilis al mi ne reeniri ĝis la mateno. 

Li proponis, ke mi promenu kun li, kaj se mi 

havas kuraĝon, li montros al mi noktajn 

vidindaĵojn. Mi diris, ke mi.estas preta ĉion 

vidi, kaj li kondukis min tra mallarĝaj stratoj 

kaj keloj, kie troviĝis trinkantaj kaj fumantaj 

ŝtelistoj. lli salutis la policanon gentile, ĉar 

ili bone sciis, ke li ne povas ilin tuŝi, ne 

kaptante ilin en “flagrante delicto.” Mi 

multon vidis ĉi tiun nokton, kaj promenis ĝis 

la sesa, kiam mi akompanis la policanon al la 

policejo, kaj trinkis teon kun la policanaro, 

kion mi trovis tre interesa, kaj pri kio mi 

sentis min iom flera. Fine, je la sepa ni 
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adiaŭis nin kaj mi promenis sola ĝis la of, 

kiam mi atendis mian onklon en lia oficejo. 

Li sendis oficiston kun mi en fiakro al mia 

“hotelo” ; mi pagis unu ŝilingon, kaj veturis 

rekte al la domo de mia onklo, tre feliĉa kaj 

fiera pri mia aventuro. 

Mi ne restis longe en Londono ; mi estis 

konfirmita de la episkopo de Winchester, 

Wilberforce, en la preĝejo “St. Mark's, 

Kennington,” kaj devis reveni al Kristianio 

per difinita vaporŝipo, por ke mia patrino povu 

viziti Londonon kaj reveni antaŭ ol mia forve- 

turado al Dresdeno. Bedaŭrinde mi eraris pri 

la horaro, kaj kiam mi alvenis al Hull je la 

deka vespere, la vaporŝipo jam estis forvetu- 

rinta, do la portisto devis porti miajn pakaĵojn 

al hotelo. Nesciante, kion fari, mi konsultis 

la kasistinon kaj enlitiĝis. Je la dua matene 

la sama portisto vekis min kaj diris, ke pro 

nebulo la ŝipo estas ankrita kvar mejlojn for 

en la rivero, kaj se mi rapidegos, eble per 

remboato mi povos ĝin trafi. Mi neniam antaŭe 

tiel rapide vestis min, oni ne volis akcepti 

monon en la hotelo, mi post kelka malfacilaĵo 

fine trovis du remistojn, kiuj konsentis min 

konduki ŝipen tra la nebulo, kaj ni ankaŭ 

bezonis multe da tempo por trovi en la mallumo 

la deziratan celon. Kiam mi troviĝis surŝipe, 

jam batis la kvara horo. 

La 6an de Septembro, 1862, mia amiko Crane 

kaj mi veturis unue al Kopenhago, kie ni restis 

tri tagojn. En tiu tempo mi bone ellernis la 

danan elparoladon; ĝis tiam mi parolis dane 

kun norvega elparolado. Mi vizitis ĉion 

vidindan, kaj veturis per vaporŝipo al Stettino 

kaj poste vagonare al Dresdeno. 

Mi supozas, ke ĉiu el vi aŭdis pri “' Tivoli” 

en Kopenhago, kaj ke vi ĉiuj memoras kion mi 

rakontis al vi pri miaj cirkaj spertoj. Bone, en 

la vaporŝipo veturis ankaŭ trupo el Tivoli de 

akrobatoj, dancistinoj, k.t.p. Ĉiuj estis francaj 

kaj veturis Stettinon por fari prezentadojn. 

Mi promenis vespere kun mia kunulo sur la 

ferdeko, kaj diris al li ““ Ned, ni malsupreniru 

en la kajuton paroli france kun la trupanoj,” sed 

li ne volis; li estis anglo kaj iom timema, mi 

estis kosmopolitano, kaj ŝatis babiladi kaj pli- 

grandigi mian scion. Sekve mi malsupreniris 

sola, sidiĝis ĉe la tablo, estis nur unu, kaj 

atendis mian vicon, kiu baldaŭ venis. Unu el 

la fraŭlinoj faris rimarkon, kiu ridigis min. Ĝi 

ne estis ordinara fraŭlina rimarko, sed inter 

dancistinoj oni ne devas esti tro postulema. 

Kiel duonfranco mi ridegis laŭte, kio igis sin 

turniladancistinon kun la demando : ““ Monsieur 

parle francais”? Eble ŝi kredis min dano! 

Mi respondis ““Si, madame, je suis mĉme néa 

Paris”! Tiam ili komencis paroli ‘‘ argot,”’ 

kaj mi petis : ““ Pour l'amour de Dieu, ne parlez 

pas en argot, je n'en comprends pas un mot,
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n'ayez pas peur, j'ai deja 17 ans”! Je tio ili 
ĉiuj ridegis, kaj la konversacio fariĝis ĝenerala. 
Mi rakontis, ke mi ĵus venis el Kristianio, kaj 
demandis al sinjoro, kiu sin nomis Gonthard, 
ĉu li estas parenco de l!” maljuna klaŭno, kiu 
estis kun cirko “Hinne”? Jes, li estas lia 
nevo, kaj la fraŭlino kun kiu mi unue parolis, 
estas lia edzino. Ni longe parolis “cirke” 
kaj kiam mi rakontis pri miaj faroj en la hipod- 
romo kaj kiom mi ŝatas fortajn muskolojn, li 
montris al mi sian brakon, kaj diris al la 
edzino : ““ Montre-lui tes mollets,” kion ŝi fiere 
faris; ili estis kiel fero. Ciuj tre interesiĝis, 
kiam mi povis konstati, ke Kitchen Rentz, kiu 
forkuris de sia onklo en Kopenhago al Kristi- 
anio, vere edziniĝis en preĝejo kun Louis 
Godfroid, rajdisto, ke mi mem estis en la 
preĝejo, kaj ke la onklo venis tro malfrue por 
malhelpi la edziĝon. 

Kiam mi poste rakontis al Crane pri ĉio ĉi 
tio, he felt like kicking himself, kiel oni diras 
en Usono, ĉar li ne estas malsuprenirinta kun 
mi; sed li estis je ses monatoj malpli aĝa ol 
mi, do eble, laŭ mia tiama opinio, li troviĝis 
pli bone sur la ferdeko. 

Fine, ni alvenis Dresdenon, restis unu nokton 
en hotelo, kaj enloĝiĝis poste en angla pensiono. 
Post nelonge mi intervjuis la direktoron de la 
komerca lernejo, kaj mi fariĝis studento, Crane 
ankaŭ. 

Baldaŭ mi aniĝis la ““Turnverein” (gimnas- 
tikejo) kaj fariĝis unu el la fakestroj ; ankaŭ mi 
lernis la skermarton de franca oficiro, kaj ĉar 
en nia pensiono loĝis sufiĉe forta ““ tirano,” mi 
lernadis dum 9 monatoj de skota sinjoro, 
lernanto de profesia pugnobatisto, la boksarton, 
ĝis mi facile povis venki la tiranon (bully). 

Venis al nia pensiono por 6 semajnoj angla 
pastro kun junulo; ni tre interamikiĝis, kaj 
promenis kune ĉiutage: la junulo estis la 
Hon. Aug. Stanhope, filo de Earl Stanhope 
kaj la pastro estis F. W. Farrar el Harrow, 
kiu poste fariĝis Canon Farrar, aŭtoro de 
La Vivo de Kristo. Mi havos okazon paroli 
pri li pli poste. Mia lasta ago en Dresdeno 
estis eldraŝi la “tiranon,” la postan tagon mi 
forlasis ĉi tiun belan urbon, veturis al Lŭbeck 
kaj al Traveminde por trafi la vaporŝipon al X' 
nio (mallongiĝo por Kristianio. Dum mia 
restado en Dresdeno du fojojn mi vizitis 
germanan kuzon en Gotha. Mian vojaĝon 
hejmen mi jam priskribis en British Esperantist, 
December, 1911, ankaŭ tion, kio okazis pri 
Pepita. Sed mi ne rakontis pri “Pries kaj 
Simonsen.” 

Mi havas nun antaŭ mi la fotografaĵon de du 
mortigistoj kaj la fianĉino de unu el ili. Pries 
estas la fianĉo, kiu multe bezonante monon por 
regali la fianĉinon, invitis kune kun helpanto, 
Simonsen, kamparanon plezurveturi en rem- 

boato. Malproksime de la haveno la du 
mortigis la komparanon, forprenis lian monon 
kaj ĵetis lin en la maron. Oni rimarkis, ke for- 
veturintaj estis tri, revenis nur du kaj, vidante 
sangon en la boato, oni arestis la du morti- 
gistojn, kiuj poste konfesis.6 Ili estis ekzek- 
utotaj tre frumatene sur ebenaĵo, nomata 
Eterstad. Mi tre deziris vidi perhakilan ekzek- 
utadon, ĉar mi volas ĉion vidi, sed mi nenion 
diris pri tio al mia patro, ĉar mi timis, ke li ne 
petu min ne iri. Je tiu tempo ni loĝis ankoraŭ 
en la vintra domo, kaj mi havis malgrandan 
ĉambron, kiun mi atingis nur trapasante la 
ĉambron de mia patro. Frumatene mi ellitiĝis, 
sur la piedfingroj mi elŝteliĝis el mia ĉambro 
kaj, ne matenmanĝinte, mi piedmarŝis 4 mejlojn 
al Eterstad, kien venis ĉirkaŭ 10,o00 personoj, 
precipe virinoj, por vidi la ““ prezentadon.” 

Sajnas, ke mia patro devis oficiale ĉeesti la 
ekzekutadon, sed al mi nenion diris, por ke mi 
ne petu permeson lin akompani (li konis sian 
scivoleman filon), do li restis en hotelo kaj 
veturis senpere je la 4a frumatene, alvenante 
samtempe kiel mi. ‘‘ Tadleau”!!! La respek- 
tata aŭtoro de mia ekzistado supreniris la 
eŝafodon por atendi la juĝiston, la pastron kaj 
aliajn, sed ĉar mi havis nur 19 jarojn, kaj ne 
estis konsulo, mi devis trovi lokon inter la 
popolamaso. irkaŭ la eŝafodo staris infant- 
erio kaj kavalerio ; la kavaleriestron mi bone 
konis, kaj ricevis permeson stariĝi inter du 
ĉevaloj, el kiu loko mi tre bone ĉion vidis. La 
ekzekutisto estis tre lerta, kaj per manhakilo 
senkapigis per unu sola bato unue Pries kaj 
duonhoron poste la alian mortigiston. Multaj 
personoj svenis, eĉ du soldatoj falis de la 
ĉevaloj. Mi ne povas vidi personon suferantan, 
sed ĉi tiuj du ne suferis. Mi ne priskribos al vi 
pli detale, sufiĉas la fakto. Kiam mi revidis 
mian patron ĉe la manĝotablo, mi rigardis lin 
kaj nur diris: ““ Et tu Brute ”! Tiam, krom 
la lingvoj angla, franca, germana, norvega 
kaj itala, kiun mi lernis en Dresdeno, mi ankaŭ 
sciis tre bone la latinan kaj grekan, do ne estis 
malfacile diri: ““ Et tu Brute.” 

Kvar monatojn mi estis komizo en la oficejo 
de mia patro. Dum tiu intertempo mi penis 
trovi oficon en Londono, sed ne trovinte, mi 
decidis kun la permeso de mia patro, veturi 
Londonon kaj mem serĉi, do en Aŭgusto mi 
lasis mian hejmon por perlabori mian vivon, 
kaj loĝis en Londono ĉe mia onklo, ĝis mi 
trovis privatan loĝejon po 88. en semajno, 
enkalkulante matenmanĝon ; mia tagmanĝo, 
kiam mi ne tagmanĝis kun mia onklo, kon- 
sistis el panbulo kaj glaso da biero. Amiko en 
Norvegujo estis konsilinta al mi, por vivi mal- 
kare, ke mia matenmanĝo estu sekigitaj pomoj 
el Normandujo, laŭ valoro de unu penco, ke la 
tagmanĝo konsistu el nur glaso da akvo, kiu
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ŝveligos la „pomojn, kaj ke mi kiel eble plej ofte 

vespermanĝu ĉe amiko! Ĉi tiun konsilon mi 
.ne tutplene sekvis, sed sen tio mi fariĝis 
maldika kaj post du monatoj malsaniĝis, kaj 
konsciis, ke la stomako estas grava persono, 
kiu ne permesas liberojn. Mia loĝejo ankaŭ 
estis tute ne taŭga; dum pluva vetero mi 

bezonis pluvombrelon en mia lito, ĉar la akvo 

trapenetradis la plafonon en diversaj lokoj. 
Mia dommastrino estis unukrura vidvino kaj 
kudristino, kiun helpis tri kudristinetoj. Unu 

el ili lasis ŝin kelkajn tagojn poste, sed $i 
forgesis lasi kelkajn miajn kravatojn, tukojn, 
gantojn, k.t.p. Mi decidis transloĝiĝi kaj pro- 
ponis al la sinjorino, ke ŝi serĉu pli bonan 
domon en pli respektinda najbaraĵo, prom- 
esante venigi amikojn el Norvegujo. Tion ŝi 
faris, kaj mi fondis anglo-norvegan kolonion 
konsistantan el 6 amikoj, kiuj loĝis kune dum 
kvin jaroj; se unu foriris, venis alia, do ni ĉiam 
estis 6 kaj eĉ sep. Ni havis ĝardeneton, kort- 
birdojn, k.t.p., kaj vivis kune tre feliĉaj. Jam 
en la unuaj tagoj mi trovis oficon en la 
““Chartered Bank of India, Australia and 
China,” kaj tiun mi ricevis per helpo de 
sinjoro, kiun mi renkontis en omnibuso, kaj 
kiu interesiĝis je miaj rakontoj. Li estis skoto, 
kiel la plimulto de oficistoj en bankoj, altranga 
oficisto ; bedaŭrinde post 6 semajnoj lia frato 
en Kirkaldy mortis, kaj li lasis la bankon por 
prizorgi la fabrikejon de sia frato. Kiam mi 
transloĝiĝis el la kudristinejo, kompreneble la 
kudristinetoj ne postsekvis; ili estis lasataj 
fosi sian propran sulkon, kiel diras “' Lingvo 
Internacia.” Antaŭ ol pasis 4 jaroj alla dommas- 
trino ebliĝis aĉeti la domon. Grandan ĝojon 
ŝi havis, kiam alvenis la 2ga de Februaro, ŝia 
naskiĝtago; okazis kolonia kunveno semajnon 
antaŭe, kaj estis decidite festi la okazontaĵon 
per donaco de nova kruro anstataŭ la malnova, 
eluzita kaj tre knaranta nelaŭmoda ligna ilaĉo. 
Ankaŭ ni permesis al ŝia dommastrina Moŝto 
inviti amikinojn junajn, sed ne virojn; pri la 
lastaj ni prenos sur nin la zorgadon. Ni invitis 
kelkaja skandinavojn kaj petis, ke ili sin provizu 
per ordenoj. La amikinoj de nia ““naskiĝ- 
tagulino” estis : filinoj de I’ buĉisto, de 1” ŝuisto 
(kudristineto), '“ fiŝvendisto, kaj aliaj samspecaj, 
kiuj ne elparolis la “h.”” La dommastrino tion 
ankaŭ ne faris. Kiam do alvenis la festa 
tago, aŭ pli ĝuste la vespero, la sinjoroj, 
kiuj laŭ aranĝo venis iom frue, sin ornamis per 
ordenoj, kaj estis poste prezentataj kiel la grafo 
Von Egelund, barono de Sildesalad (tio signifas 
salaton de haringoj), k.t.p., kaj ĉiu devis bone 
plenumi sian rolon, kaj grafe, barone kaj lorde 
konduti, sed samtempe tiamaniere, ke la 
fraŭlinoj sin ne sentu malkomfortaj, sed ricevu 
agrablan impreson pri la skandinava nobel- 
ularo. 
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Kiam ĉiuj estis alvenintaj, mi petis Sinjorinon 
Curry (la d.m.) ke ŝi eksidu, mi petis la gasti- 
nojn, ke ili stariĝu ĉe ambaŭ flankoj de la 
sinjorino, kaj mi. eliris por konduki en la 
ĉambron procesie la sinjorojn. Antaŭe venis 
nia prezidanto, portante la novan kruron sur 
tepleto, kaj post mallonga parolado prezentis 
ĝin; ĝi estis bela kruro kaj kostis £6 12s., 
ses funtojn kaj dekdu ŝilingojn kontante, sed 
pri tio ne diris ion la parolanto. Poste okazis 
la ĝenerala prezentado, kaj ĉiu sinjoro, grafo, 
barono, duko, k.t.p., kondukis fraŭlinon al 
vespermanĝo en subteran manĝoĉambron, kie 
okazis toastoj, k.t.p. Pli malfrue ni dancis, 
kaj mi ludis fortepianon la tutan tempon, ĉar 
neniu alia sciis ludi. Je la dekunua la afero 
finiĝis, ĝi komenciĝis ja la sepa kaj duono, kaj 
mi aŭdis poste, ke la fraŭlinoj multe ĝuis la 
feston, kaj diris, ke ili neniam estus kredintaj, 
ke nobeluloj estas tiel afablaj ; ili prezentis al 
si, ke ili estos fieraj, sed tute kontraŭe ““ lIli 
estas same kiel ni”! diris il. La morgaŭan 
tagon solene ni enterigis la malnovan kruron, 
konstruis tombeton, kaj plantis krucon sur kiu 
ni skribis per karbo : 

““ Ci faris cian devon.” 

R.I.P. 

(Daŭrigota). 

5, 3.5 3 

Pluaj Rimarkoj pri la Belgoj. 
Tre interesaj — nur iom troigitaj en kelkaj 

partoj — estas la rimarkoj faritaj de mia sam- 
landano en sia artikolo ““ Pri la Belgoj,” aperinta 
en lasta numero de Tue BaiTrisn ESPERANTIST. 

Li ŝajnas diri, ekzemple, ke la Belgoj 
ĝenerale estas kruelaj personoj, kiuj sin 
amuzas blindigante fringojn, bataligante kokojn 
aŭ elpensante pli gravajn malindaĵojn. Nu 
mi loĝis en Belgujo “dum la plej granda parto de 
mia vivo, en urboj kaj vilaĝoj, flandraj kaj 
valonaj, kaj neniam vidis tiajn spektaklojn. 
Kelkafoje mi aŭdis pri konkurso de kantantaj 
birdoj aŭ batalo de kokoj, sed samtempe mi 
sciiĝis pri la punado per monpuno aŭ eĉ malli- 
berigo de la bird-posedanto, de la vetantoj 
kaj aliaj ĉeestantoj. 

Estas fakto, ofte konstatita de mi, ke Belgoj 
trovas ĝojon mallaŭdante sin mem, kiam ili 
parolas kun alilandanoj!!! Mi do ne tro 
miris, legante la diron de F.V., ke ni 
estas popolo malkuraĝa, neentreprenema, 
aldonita al pasio de ludado, de trinkado, kaj 
aliaj malvirtoj. Ĉion bone konsiderante, Belgoj 
verdire ne estas pli malbonaj ol la aliaj, kvankam 
ili nur scias laŭdi eksterlandanojn ! 

Ni trairu la historion de nia lando, kaj ni 
vidos, ke de la plej malnovaj tempoj, kuraĝo
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kaj entreprenemo estis Belgaj virtoj. Ĉu la 

fama imperiestro Romana, Julio Cesar, ne 

diris en sia grava verko ““De bello Gallico” 

(Pri la Gaŭla milito):—'“Gallorum omnium 

fortissimi sunt Belgae” (Inter ĉiuj Gaŭloj, la 

Belgoj estas la plej kuraĝaj). Malgraŭ sia 

kuraĝo tamen ili estis venkitaj pro la nombro 

kaj cirkonstancoj. Multajn pluajn fojojn ili 

havis la saman sorton dum kelkaj centjaroj de 

milito kontraŭ la Germanaj princoj, la Francaj 

reĝoj kaj Burgundaj dukoj, Filipo la dua kaj la 

duko de Alba, kaj fine siaj Holandaj najbaroj. 

Spite de ĉiuj malfacilaĵoj, ĉiuj malhelpaĵoj, 

militoj kaj eĉ mortigoj, ili ne neniiĝis. Kontraŭe, 

ili pretervivis ĉiujn barilojn kaj ĉiam konservis 

sian amon je libereco kaj sendependeco. 

Se en la estonto, ili estus devigataj denove 

bataladi por defendi siajn posedaĵojn (tio 

espereble neniam okazos ),ilisendubemontrus sin 

tiel bravaj kiel siaj praavoj, kaj farus sian eblon 

por almenaŭ provi la forigon de premegemuloj 

aŭ akaparemuloj. . 

Nun, pri la entreprenemo de la Belgoj!! Cu 

ne dank' al ĝi, kaj al sia laborema energio, ili 

havigis al sia patrujo la unuan lokon en la 

ekonomia mondo ? 
Belgujo fabrikas aŭ produktas preskaŭ ĉiujn 

pripenseblajn aĵojn. Ĝi posedas karbajn, ferajn, 

kuprajn, kaj ŝtonajn minejojn ; ŝtalo-, zinko-, 

vitro- kaj aliajn laborejojn; sukerfabrikojn, 

k.t.p. Belgaj reloj, lokomotivoj kaj aliaj 

fabrikaĵoj estas konataj tra la tuta mondo. 

Ĉiujare estas eksportataj fervojaj kaj aliaj aĵoj 

po milionoj da funtoj sterlingaj. 
Belgoj estis inter la unuaj (se ne la unuaj), kiuj 

organizis kaj konstruis la fervojojn en Egiptujo, 

Ĥinujo kaj Persujo. 
En Rusujo, ili estis ankaŭ la unuaj por 

prilabori la minejojn karbajn kaj ferajn; la 

oleajn landojn ; organizi diversajn industriojn, 

konstrui fervojajn liniojn, k.t.p., k.t.p. 

Ĉu ankaŭ la Reĝa Moŝto de Siam ne fidis al 

Belgoj por reorganizi la internaciajn aferojn de 

sia lando? Interalie : la financoj, la polico kaj 

la juĝistaro. Nuntempe ankoraŭ, inter la 

ĉefjuĝistoj, la policestroj kaj privataj konsilantoj 

de la reĝo, estas multaj samladanoj niaj. 
Grandan nombron da similaj ekzemploj mi 

povus citi, sed la supredonitaj tre certe sufiĉas !!! 

Grava kulpo ne aludita, sed kiun mi ofte 

pripensis dum mia restado en Belgujo kaj eĉ 

post mia foriro, estas la ekzistanta ĵaluzeco inter 

la Flandroj“ kaj la Valonoj. Kvankam fratoj 

X Per la vorto “ Flandroj” mi aludas la enloĝantojn 

de la Orienta kaj Okcidenta Flandrujoj, Antverpena, 
Brabanda, (norda parte) kaj Limburga provincoj; 

““Valonoj ” loĝas 'en provincoj Hainaut, Namur, Liege, 

Luxembourg kaj Brabando (suda parto). Mi rimarkas 

tamen, ke en Belga Esperantisto oni uzis la vorton 

Flandro por la lando, kaj Flandranoj por la loĝantoj. 
Kiu estas prava ? 

  

per la malnovaj malfeliĉoj kaj per la modernaj 
sukcesoj, ĉiu gento volas ŝajni la plej bona, la plej 

inteligenta, la plej perfekta kaj lasi al ta alia 
nenian bonan econ. Ambaŭ opinias, keili posedas 

ĉiujn kvalitojn, dum la alilingvaj najbaroj estas 

kvazaŭ sentaŭguloj. Eĉ pri sia landparto, ili 

ne povas ne disputi. Flandroj trovas, ke nenio 

bela ekzistas en Valonujo, dum Valonoj tro 
ofte konsideras, ke nur iliaj provincoj estas 

vizitindaj. Tio ne malhelpas tamen, ke dumla 

somero ambaŭ popoloj vizitas la admirindajn 
lokojn reciprokajn. 

Fakte, Flandroj kaj Valonoj estas malpravaj 

disputi pri sia inteligenteco aŭ pri sia lando. 
Ambaŭ efektive povas esti fieraj pri unu kaj la 
alia. En Flandran parolanta Belgujo naskiĝis 
ĉiuj grandaj Belgaj pentristoj, ĉiuj ĉefaj belgaj 
verkistoj eĉ la france skribantaj: Rodenbach, 
Verhaeren kaj Maeterlinck. En Valonujo vivis 
kaj vivas la grandaj industriistoj kaj inĝenieroj, 
artistoj kaj geniuloj alispecaj. 

Flandrujo donas al ni la plej eminentajn 

politikajn popolkondukantojn, dum la plej 
gravaj kaj famaj oratoroj estas valonaj. 

Ambaŭ gentoj havas fame konatajn misiistojn 
katolikajn, kaj ankaŭ ĉie-konatajn socialistajn 
predikantojn. 

Pri la lando mem, ĉiu parto posedas sian 

apartan belecon kaj intereson. Laŭ arĥitektura 

kaj arta vidpunkto la monumentoj videblaj en 
Antverpeno, Bruĝo, Gento,“ Bruselo, Audenardo, 

Loveno, Meĥleno, kaj aliaj flandraj urboj estas 
admirindaj, kaj superas la konstruaĵojn de la 
Valonaj urboj. Sed kontraŭe, rilate la naturan 
belecon, Valonujo kun siaj montetoj, valoj kaj 
arbaroj estas nekomparebla kun norda Belgujo, 
ebena lando ĉie kulturita aŭ uzata por pasti 
brutaron. Kiu (eĉ Flandro) ne admiras la 

grotojn de Han, Namur kun ĝia malnova forti- 
kaĵo, la valojn de la Meuse, VOurthe, la Bock, 

PAmbleve kun akvofalo de Coo, k.t.p. 

oŭ 

Mi povus skribi multe pli, favore de mia 

lando kaj samlandanoj, sed mi timas ke la 
legantoj tediĝos, aŭdante tro pri sama temo. Mi 
finos do dirante, ke mi estas fiera aparteni al 

tiu malgranda lando. Mi amas mian patro- 
landon (kvankam ankaŭ la aliajn, en kiuj mi 
vivis kaj vivas); mia deziro estas, ke la nun 

ekzistanta ĵaluzeco, kaŭzita precipe pro la 

diverseco de lingvoj, foriĝu el Belgujo iom 
post iom pere de nia komuna helplingvo, nia 
kara Esperanto. 

PAUL BLAISE. 

» Eu la Marta B.E., pp. 52 kaj 34, ni uzis la formon 
Gando. Ŝajnas tamen, ke la formo preferinda, kaj plej 
uzata de la Belgaj samideanoj mem, estas Gento, kaj, 
tiun formon ni do de nun uzos.—REp., B.E.
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Esperanto en Germanujo. 

La Kronikisto de Germana Esperantisto 
havis en la lastaj tri monatoj sufiĉe da 
laboro. El multegaj urboj, urbetoj kaj vilaĝoj 
la grupoj sendis sciigojn pri la ĉefkunvenoj 
de la ĵaro, regule aranĝitaj en la jar- 
komenco. El tiuj raportoj ĝojige estis kon- 
statebla, ke la grupoj ne lasis preterpasi la 
jaron 1912 neuzite, ke ĉie oni laboris por la 
bono de Esperanto, ke la laboro parte tre 
ĝojige, parte almenaŭ kontentige sukcesis kaj 
ke festoj — plejparte kun propaganda karak- 
tero — unuigis la samideanojn de la loko kun 
multaj ankoraŭ ne-esperantistoj kaj tiama- 
niere helpis la laboron. Kaj la al ĉiuj ĉefkun- 
venaj raportoj aldonitaj listoj de la nov- aŭ 
reelektitaj estrar- kaj komitat-anoj povis doni 
al la legantoj la certecon, ke ĉiam kaj ĉie sin 
trovas kaj ĉiam ree sin trovos sindonemaj kun- 
laborantoj en nia Esperanto-laboro en Ger- 
manujo. Kaj kiel en la grupoj, tiel same en la 
Licoj de la diversaj germanaj landoj kaj pro- 
vincoj, oni laboris kaj laboras ; la ligokunvenoj 
plejparte okazas dum la somero kaj jam 
komenciĝis la preparoj por ili — ekzemple por 
la grandstile aranĝota Saksa  Ligo-tago, 
okazonta la ian de Junio en Frankenberg, kiu 
iĝos efektiva kongreso kun prezentado de 
konata teatraĵo de la fama germana verkisto 
Hermann Sudermann, kun festkunsido en la 
ĉefsalono de reĝa Seminario, disponigita al la 
Ligo de la registaro, k.t.p. 
studentoj ankaŭ pli vigle ol antaŭe pulsas la 
Esperantista vivo, la organo de la Germana 
Studenta Esperanto-Ligo povas kontentige 
raporti pri kresko de kelkaj ĝisnunaj grupoj 
kaj pri la ekesto de novaj grupoj kaj rondetoj 
en diversaj universitatoj. Fine de Januaro, 
1913, ankaŭ fondiĝis en Kiel Germana Feder- 
acio de Junaj Esperantistoj, celante la propa- 
gandon de Esperanto inter la gimnazianoj kaj 
lernejanoj. En multaj grandaj urboj nun 
ekzistas lokaj organizaĵoj de la Esperanto- 
grupoj; tiu de Berlmmo aranĝis la 22an de 
Februaro propagandan kunvenon tre bone vizit- 
atan kun parolado de la prezidanto de Ger- 
mana Esperanto-Asocio, S-ro Supera Juĝisto 
Reinking el Braunschweig. Krom li ankaŭ 
parolis S-ro Prof. Schmidt, Potsdam, kaj la 
eminenta aktoro, S-ro Emanuel Reicher, la 
efektiviginto de la prezentado de ““Ifigenio” 
de Goethe dum la Dresden'a kongreso, 1908. 
Certe la sukceso de tiu ĉi kunveno estos 
granda kaj montros sin en multaj aliĝoj al la 
novaj kursoj, de preskaŭ ĉiuj Berlinaj grupoj 
anoncitaj en la noveldonata ““ Esper.-Anzeiger ” 
(Sciigilo) de Berlin. Ankaŭ en multaj aliaj 
lokoj komenciĝis novaj kursoj por komencantoj 
kaj progresintoj — ofte mirinde bone vizitata 

Inter la ĵuwularo kaj 
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eĉ en malgrandaj lokoj. En kelkaj germanaj 
lernejoj, en kiuj oferemaj instruistoj ricevis de 
la lernejestraro la permeson private instrui al 
lernejanoj Esperanton, nun je Pasko okazas 
publikaj eksamenoj ankaŭ por la Esperanto- 
klasoj. La instruistaro Esperanta en Saksujo 
jam de jaro unuiĝis en speciala federacio, kiu 
nun iĝis parto de la komuna instruista unuiĝo 
de Saksujo. Dum vintro oni volonte festas — 
ankaŭ la Esperantistoj havis preskaŭ ĉie, kie 
estas grupo aŭ grupeto, pli aŭ malpli grandajn 
festojn. Rimarkinde bela estis la vintra festo 
de la Societo Esperanto Dresden, en ĝi estis 
prezentita krom muzikaj kaj kantaj prezent- 
aĵoj de eminentaj artistoj ankaŭ tre humorplena 
kaj sencriĉa festludo ““ Vizito de la tri reĝoj el 
Oriento,” verkita de Dresdena samideano kaj 
prezentita kun granda sukceso de pli ol 30 
personoj en brilaj kostumoj, kaj fine estis 
ludata la teatraĵo “Sinjoro Herkules,” kiu 
ridegis ĉiujn ĉeestantojn. — Kaj ĉiuj laboroj kaj 
festoj de la pasintaj monatoj kaj tiuj de la 
venontaj 4-5 monatoj — ni esperu, ke ili nur 
estos preparo kaj antaŭĝuoj de la plej granda 
germana Esperanto-laborkunveno kaj festo: 
de la Sa Germana Esperanto-Kongreso en Stutt- 
gart, okasonta de la rga ĝis la 22a de Aŭgusto, 
1913, por kiu ĉiu leganto ankaŭ negermana 
estas kore invitata. 

JOHANNES KARSCH, Dresden. 

ss ¢ & 3 

La Stelo Rakontas. 

Dediĉita la 2an de Februaro (“ Lumtago,” “Kandelfesto ny 
al la altestimata “ Reĝino de Esperantujo.” 

Profunde dormadis dum vintra silento 
“LL” esper' en ŝirmejo tre mola, varmiga, 
Ĝin povis malhelpi nek frosto nek vento, 

En sonĝo ĝi pensis : Ripozo...fortiga ! 

Sed iam el nuboj la suno elvenis, 
Kisetis Esperon, ĝin dolĉe vekante, 

Kaj diris: La dormon la vian mi benis, 
Nun kresku, prosperu, feliĉon semante ! 

Respondis la ĝermo: Mi kore vin dankas, 
Sed, suno amata, aŭskultu bonvole, 

Mi forte soifas, ĉar akvo ja mankas ! 
Pri tio mi zorgos ! sun' diris konsole. 

Per vasta rigardo ĝi serĉis kaj trovis 
"Rapide helpanton. — Kun ĝojo kaj amo 
Ĉi tiu akvumis — jam ĝermo sin movis, 

Ekkreskis, verdiĝis, — je propra ornamo ! 

Por homoj donaco duoble valora : 
Je l' tago de ““ Lumo” jun-verda Espero ! 

Ho daŭru, kaj restu eterne brilflora, 
La lumo la via ja estas sunero ! 

Ĵ. ZsCHEPANK, E.L.A
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Nia Movado en Hinujo. 
Ĥ.EA. (Ĥina Respublika Esperanto-Asocio, estas 

fondita en Majo, 1912. Komence ekzistis en la 
Centra-Oficejo nenio: nek presaĵo, nek eĉ unu 
plumingo, ĉion oni luis. Post kelkaj tagoj de tiam, 
oni decidis unue funkciigi Esp. kurson, kiun 
partoprenis 67 anoj; kaj Korespondan-Kurson, kiun 
gvidas S-ro K. Ĉ. Ŝan, redaktante mem lernilon po 
kajeroj, kaj partoprenas entute pli ol 300 anoj ĝis 
nun. “Ĉar multaj ĉi-tieuloj ankoraŭ nescias, kio estas 
Esperanto, oni aranĝis publikan paroladon je la 1a 
de Junio, kiu jam plene sukcesis. Poste ankoraŭ, 
ĉar alilokanoj ne scias, oni funkciigis organon en la 
ĉiutaga gazeto “Min Li Pao,” per speciala rubriko. 
De tiam nia Asocio fundamentiĝas kaj progresegadas. 
Jen statistiko dum lastaj 8 monatoj : 

  

Komunikaĵoj ricevitaj dela CO. 2411 
” senditaj de la C.O. 3192 

Regionaj oficejoj .. LI sus 17 
Esperantista grupo se ŝis x 

Membroj | 247 
Aprobantoj we cx e ISI 
Korespondaj kursanoj we gg 396 

De Januaro, 1913, ni laboros pli pene kun espero. 
K.Ĉ.ŜAN, . 

Generala Sekr. por Eksterlanda Afero de H.E.A., 
49, Linyen-road, W. Gate, 

Shanghai. 

33 3 
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Cu Esperantistoj estas fidelaj al 
Esperantismo ? 

Per tiu ĉi stranga demando alparolis min antaŭ 
nelonga tempo neesperantisto, kiun mi penadis gajni 
por Esperanto. Mi devas konfesi, ke tiu senpera de- 
mando min iom konfuzis, kaj mi donis iom eviteman 
respondon, ĉar mi ne volis—mensogi. Sed nun, alparol- 
ante vin, samideanojn, mi volas forlasi mian antaŭan 
kaŝemon, esperante, ke se vi konsentos kun mia 
opinio, tiuj ĉi linioj ne restos senefikaj kaj, se vi ne 
konsentos, mi povos des pli ĝoji pro mia ne ĝusta, 
pesimista opinio. 

Neniu logike pensanta homo faras iun gravan paŝon 
sen motivoj. Tial mi pensas, ke ankaŭ neniu fariĝis 
Esperantisto sen motivoj kaj aldonu ni tuj, sen gravaj 
motivoj; ĉar bataladi por nova afero, por kiu la 
plej multaj homoj ne havas intereson, aŭ sentas 
kontraŭ ĝi blindan antaŭjuĝon, bataladi por afero, por 
kies utileco ne nur grandamaso da popolo, sed grand- 
parte eĉ registaroj, scienculoj kaj ĉiuspecaj eminentuloj 
ne havas sufĉan komprenon, estas sendanka, senprofita, 
oferojn kaj idealan kuraĝon postulanta tasko. Tial ni 
konkludas, ke la ĉefa motivo de via laboro por Esper- 
anto kaj Esperantismo estas via interna konvinko pri 
tio, ke vi batalas por alta, homara kaj praktika celo, 
ne atendante profitojn nek honorojn por vi mem. 

Se vi tiun vidpunkton aprobas, estas ankaŭ tuj klaraj 
ĉiuj necesaj agadoj por subteni la Esperantan movadon. 

Kiam vi iam malsaniĝis kaj prenis laŭ kuracista 
konsilo ian medikamenton, vi certe ne atendis vian 
tujan resaniĝon post la engluto de kelkaj piloloj. La 
naturo aŭ sorto provizis nin je multegaj mankoj kaj 
eduko, kutimo, klara antaŭjuĝo aŭ vivbatalado ankaŭ 
fuŝis nin iom. Ĉu Esperanto aŭ Esperantismo povas 
esti tiom sorĉaj piloloj, kiuj nin tuj resanigos kaj 
liberigos de mankoj, kiujn centjaroj naskis ? 

Esperantistaro konsistas el homoj diferencaj jedeveno, 
okupo, eduko, moroj, kutimoj, socia pozicio, k.t.p. Ne 
postulu ni unu de ala, ke iu sin aliigu laŭ nia kaprico 
aŭ persona opinio. Akomodu ni nin, havante ĉiam 

grandegan taskon antaŭ okuloj, kaj tiam ni povos ĉiam 
kune labori sen perdo de la propra forto. Esperanto kaj 
Esperantismo ekzistas nek por iuj klasoj, nek por riĉuloj 
aŭ malriĉuloj, nek por profesoroj aŭ laboristoj, nek por 
aristokratoj aŭ socialistoj, nek por religiuloj aŭ liber- 
pensuloj. Esperantismo devas ekzisti por ĉiu nobla, 
honesta homo. 

La ĉiutaga vivo donas al ni pli ol sufiĉe la okazon 
akre batali por nia personaj aferoj, la ĉiutaga vivo 
plenigas pli ol sufiĉe niajn animojn per ĉagreno, mal- 
ĝojo, kolero, malamikeco, envio kaj egoisma sento. 
Lasu ni al Esperanto, tiu ĉi plej juna kaj plej bela intano 
de nia plej nobla sento, ĝian idealan aspekton ĝian 
puron veston. Oni ja diras, ke ĉiu homo devas havi 
iun strangaĵon, iun frenezeton. Estu por ni esperan- 
tistoj Esperanto kaj Esperantismo nia nobla frenezeto 
kaj lasu ni al niaj posteuloj serĉi pli justan nomon por 
ĝi, pli justan prijuĝadon de nia laboro. 

Sed ne sufiĉas konsideri por kio ni laboras ; ni nepre 
devas al ni ĉiam klarigi, per kio ni volas atingi la celon. 
Nia ilo estas kaj estos lingvo Esperanta, sen kiu ni ne per 
unu paŝo alproksimiĝos al nia celo, al realigo de Esper- 
antismo, Cu tiu ĉi opinio povas esti alia ĉe iu Esper- 
antisto. Certene. Kaj tamen estas multaj, tre multaj 
inter ni, kiuj lerninte iom Esperanton, eble tiom, ke ili 
povas kompreni pli facilan legajon aŭ skribi kelkajn 
poŝtkartojn (ofte erarplene), opinias, ke tia scio sufiĉas 
por nia grandega tasko. Tute malprave. Sukceson 
por nia ideo, por niaj celoj ni povas nur tiam esperi, 
kiam ni mem al homoj pruvos, ke nia afero estas 
matura, ke ni mem estas spirite maturŝj por realigi 
niajn celojn en praktika vivo unuvorte, kiam ni pruvos, 
ke nia lingvo estas vivanta kaj ni flue ĝin parolas. 
Tion ni povas atingi nur per pli regula kaj diligenta 
vizitado de niaj diversaj kunvenoj, parolante en ili ĉiam 
Esperante. 

En niaj ĉiutagaj okupoj kaj niaj fakoj ni ja ne volas 
resti fuŝuloj, nu, tiam ni ankaŭ ne restu fuŝuloj rilate al 
afero, al kiu ni alportas la plej idealan oferon de nia 
koro kaj animo ! 

DRESDENANO. 
(El ““ Germ. Esper.-Gazeto.”) 

3.3: 3 

Original Esperanto Song “ Kial?” 

By F. ETCHELLS (B.E., p. 190, October, 1912). 

English Translation by J. A BALSHAW, 

WHY? 

So pretty you are, without doubt, my dear Madam, 
With blue eyes, golden hair, and cheeks like the rose, 

You always are smiling (as Eve smiled on Adam) ; 
Then why does no gentleman ever propose ? 

So queenly, majestic, your lovers enriching, 
You're tall, and well grown, like a tree, I suppose, 

You're gracious, and modest, your charms are 
bewitching ; 

Then why does no gentleman ever propose ? 

In satins and silks indescribable mostly, 
Your up-to-date fashion is seen by your clothes, 

And jewels you wear that are all of them costly ; 
Then why does no gentleman ever propose ? 

A shop-window figure, no sense in your noddle, 
Yes, that is the fact [m obliged to disclose ; 

No feeling, no life, you're a ““ wax-figure model !” 
”Tis thus that no gentlemen ever propose.
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Council Meeting. 
Held at the Offices of the Association on Monday, 

March 17, 1913, at 6.30 p.m. Mr. H. Bolingbroke 
Mudie in the chair. Present : Col. W. A. Gale, Messrs. 
H. D. Akerman, J. Bredall, P. J. Cameron, B, Chatter- 
ton, G, J. Cox, E. W. Eagle, C. Evans, C. A. Fairman, 
A Honeysett, P Kalisky, B. E, Long, A. Morrow, 
F. M. Sexton, A. Sharp, Misses D. E. Bellamy, M. L. 
Blake, L. S. Grant, C. M. Holmes, E. O’Brien. In 
Attendance ; Messrs. G. Mercer Hollis, FE. A. Millidge, 
A. E. Wackrill, and the Secretary. 
Among the items discussed were the following :-— 
Councillors-—It was reported that Mr. Charles 

Evans had been appointed Delegate Councillor of the 
East London Esperanto Guild in the place of Mr. 
Sawyer. 

Year Book.—Miss M. L. Blake, Mr. C. A. Fairman, 
and Mr. W. Phillimore were elected a committee to 
compile the Year Book at June 1. It was decided to 
omit members' numbers, but to insert the year of 
joining, and, on the suggestion of Mr. Goodliffe, it was 
decided, if practicable, the Year Book should be printed 
in “ Mondformato.” 

Universala Esperanto-Asocio.—A circular was read 
from Mr. H. Hodler» inviting the co-operation of 
National Societies with the U.E.A., and the proposed 
Rules were also submitted. After considerable dis- 
cussion the following resolution, proposed by Mr. A. 
Sharp, and seconded by Mr. C. Evans, was carried :— 

“ That the Council of the B.E.A. approve in prin- 
ciple of the proposal for the various national 
Esperanto Societies being brought into touch 
with the U.E.A., but does not commit itself 

at present to an approval of the seven rules 
submitted to the meeting at Cracow.” 

It was decided that the Rules should be printed in 
the April British Esperanrtist. 

Song Sheets —It was decided that the B.E.A. should 
print in sheet form the words of popular Esperanto 
choruses for use at social meetings, the selection and 
printing to be left to the Secretary. 

+ ¢ 3 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, April 
2ist, at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. 

Agenda. 
1. Further discuss the following rules for co-opera- 

tion between the National Esperanto Societies and the 
U.E.A.:— 

te. Povas partopreni em la ĵema interkonsemto, la 
naciaj esperantistaj societoj, kiuj ne estas filioj de iu alia 
esperantista societo jam aliĝinta, kondiĉe ke ilia celo 
kontraŭstaru nek la celon de U.E.A. nek la maciajn 
leĝojn. 

22. 
memregecon. 

  

  

  

  

  

societoj konservas sian plenan La aliĝintaj 
neniel enmiksiĝas en ilian in- U.E.A. 

iernan vivadon, nek estas responda pri iliaj specialaj 
agoj kaj ĉelo, ĉu politika, ĉu veligia, ĉu nacia. 

Ciu aliĝinta. societo elektas unu reprezentanton ĉe 

  

       

  

U.E.A. Ciu veprezentanto havas unu voĉon, hiu ajm 
estas la graveco de la societo, kiun li reprez: : 

ge. La aliĝo de societo estas definitiva nur post 
aprobo de la Komitato de U.E.A. haj de la tri kvaronoj 
de la veprezentantoj de la jam aliĝintaj societoj. 

Per iiu ĉi reprezentantaro la Komitato de U.E.A. 
uy Sia Direktoro (tiu ĉi sub la respondeco de la Komitato) 

havas la vajton favi proponojn al la aliĝintaj societoj 
kaj reciproke ĉiu veprezentanto havas imiciatrajton em 
U ECA. 

Ge. La decidoj de la reprezenianiavo post konsiliĝo, se 
ili deziras, kun sia societo, estas devigaj nur por la 
societoj, kiuj ilin aprobas. Tamen, alĝginiaj societoj, 
kiuj ŝanĝas sian. statuton kaj ne plu konformiĝus al la 
kondiĉoj esprimitaj em la interkonsento, aŭ en daŭra 
maniero agus kontraŭ la di j de la plimulto povas esti 
eksigalaj. La eksigo devus esli voĉdonita de la Komitato 
de U.E.A. kaj de la tvi kvaronoj de la rebvezentanioj. 

ĵe. Sanĝoj en tiu ĉi interkonsento po esti deci- 
dataj nuy pev aprobo de la Komitato de U.E.A. haj de la 
tri kvaronoj de la reprezentantoj. 

2. Mr. C. Evans will introduce a discussion as to 
methods of advertising, and the possibility of making 
the B.E.A. self-supporting by working upon a commer- 
cial basis. 

     

      

   

H. Crea, 

7, 9. & 

Nekrologo. 
Ni bedaŭras sciigi la gelegantojn de la B.E.A. pri la 

terure subita morto je Nov. 14a, 1912, de unu el niaj plej 
fervoraj transmaraj samcelaninoj, S-ino STEELE de The 
Shima, Sandy Bay, Hobart, Tasmauia. 

Si kaj ŝia edzo ĉeestis la Esperanton Kongreson en 
Melbourno, por reprezenti la Hobartan Grupon, de kiu 
S-ro Steele estas Prezidanto, kaj tie okazis Ŝia tute 
neatendita morto —kaj nia Tasmania anareto perdis sian 
plej amatan, kaj plej lertan anon. Antaŭ longa tempo 
ŝi gajnis kun honoro la Diplomon de la B.E.A., kaj ĉe la 
Melbourna Kongreso ŝi akiris pluan honoron, gajnante 
premion pro sia bonaj kaj lertaj tradukoj. Ĝis la horo 
mem de sia morto Ŝi laboris por la afero, kiun ŝi tiel 
amis — instruante eĉ la flegistinon kiu atendis ŝin, kaj 
laŭ ŝia deziro, la mono premie gajnita estas apartigita 
por aĉeto de libroj por la biblioteko de la Hobarta 
Grupo, de kiu Ŝi estis la vivo—ĝojigante ĉiujn per sia 
vigleco, bonkoreco, kaj vera entuziasmo. —S. 

* 3 9 3 

Fianĉiĝo. F-ino Lottie Marks, Effingham House, 
Navarino-road, Dalston, al Philip Kalisky, 56, High- 
street, Shadwell, Vic-delegito kaj Komerca Konsulo de 
U.E.A. en Londono. 

 . 959 $ 
Naskigo.—Ce Hillfield Park, London, N., la ian de 

Marto, al Gesinjoroj Frederick C. Cowell—filino. 

Sec. 
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The , British Esperanto KoeseSa Ea (lnc.). 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, 

ExTRACT FROM RULES, If no objection shall be lodged within 
Jourteen days, the Se tary shall inform the candidate that he ts 
admitted as a member.” 

Capt. G. L. ALLEN, 12a, St. Benedict's-terrace, North Circular- 
road, Dublu phe A. J. AsHiey, 58, Chu-ch-stre t, Cannock, 
Stags. ; Miss M. E. Berry, Education Office, Queen ¢ toria-street, 
Cape Toun, cE Africa; Rev. H. Ĉ. Bosp, Bell» Vue Haŭ, 

E. BovLr, Good Hope, Mavis Bank, "Ja mai a, BWI; 
85, Belvedere-road, Upper Norwood; Sir JouN 

McLravy Brown, C.M.G., Chinese L- gation, 40, Pos thand oh A 
London, W. CUTHBERT, 2, Frognal lane, Hampstead; DL. 
EDWARDS, 20, Szanwick-road, West Kensington, London, Peake 
E. M. EKLUND, 9, West Drive, Queen's Park, Brightn; H. 
Horsnalty, Vote House, Strood, Kent; W. G. Losjorr, J.P., 
Heston Farm, Heunsto D. ‘McC. URE, 1.L.1)., D.Mus., Mitt 
Hil School, London, N.V ss E. G. METCALF, 10, St. lames'-road, 
King's Lynu, Norfolk ; Miss E. 1. Mines, 147, / opton- rons tren team, 
London, SW. 3 Ay MITRE, Principal, Commercial School, Ca«ntore, 
india; L. Raisin, Gienteith, Plen-y, Tasmania; R. 3. RAVEN- HART, 

Fressing field, Hat les A orf lk | G. RAVENHILL, 19, Cr osley~ -rond, 
Giliingnam, Kent; E. STEVENSON, Crows lnn, Carlron-road, 
Nottingham; Mrs. E TOREY, 18, Grove Park-avenue, Best: ntn, 
B~isto! ; W. WALTON, “ Cartiref,” Halebank, Widnes, Lancs.; G. J. 
WARNER, Halton Viila, Widnes, Lancs.; J. Wuiraker, Ŝi Shuley- 
road, Bath; HW. W. Woons, Park 1 "des, Fairfielt, Kingsten- 
on-Thames, 

      

    
      

        

      

    

  

  

    

   
   

  

NEW FELLOWS. 
WALTER W. Mappen, Auckland, New Zealand; Prise W. 

PEARS, Jpswich, Queensland; Witrrep J. SHepnern, Halguoriie, 
W. Australia; Wu. E. DA Treorchy, S. Wales; Miss 
Cora M. HANNAFORD, //obart, Tasmania ; FREDERICH W. MHiPSLEY, 
Birmingham. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINAT JON: 
C. E, Sipesorrom, Accrington ; A. Broxep, 

Miss M.C „ Master K. Cun as E. GRANT, 
aL, ĜREENWOOD, M. E. KE 7 NDEN, 
M. Srorr, Burnley ; Misses *M. J. s. Mio Bishop, 
Vellington, Somerset. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION, 
B. Drinkwater, Accrington; E. A. Pryke, Maitla»d, 

; Miss E. F. J. Erv, Z. Melbourne, Australia : Miss H. F. 
WART, Glenelg, S Australia ; Miss J. G.ORR, Sydney, N.S.W; 

H. M. Lanyon, Grsborne, Victoria, dlustralia; "COLIN UNWIN, 
Fremantle, W. Australia. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

3 5 9 3 
The Examinations Committee begs to announce that 

on Monday, April 14, at the offices of the Association, 

    

    

      

    
BISHOP, 

  

     
       

  

    

Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will be 
held an Examination for the Preliminary Certificate, at 

7 p.m., and on Tuesday, “April 15, an Examination 

for the Advanced Certificate, at 6.30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

*+ ¢ 39 3 : 
Examinations for the Elementary and Advanced 

Certificates of the B.E.A. will be held in LIVERPOOL On 
the afternoon of Saturday, May 3. Intending candi- 
dates are requested to send in their names before 
April 26 to Mr. G. D. Lewis, Special Examiner, B.E.A. 
5, Fenwick-street, Liverpool. 

* 539 ¢ 

London Chamber of Commerce. 
Esperanto Examinations. 

The Esperanto Examinations (Junior and Senior) 
of the London Chamber of Commerce are to be held on 
Wednesday, May 7, 1913, in London, and at Local Centres 
in the Suburbs and in the Provinces. Group Secretaries 
and Teachers who desire their students to enter are re- 
quested to obtain a Syllabus from the Secretary of the 

B.E.A. If necessary local centres may be specially formed, 
particulars as to which will be supplied by the B.E.A,, 
who will be glad to forward information to students also. 
The B.E.A. hopes there will be a large number of candi- 
dates for these important examinations. 

+ + + 

    

Fellows and Members are respectfully informed that 
subscriptions for the year 1913 became due on the 
ist January, 1913. Those who have not yet remitted 

are requested to do so as early as possible. The 
subscriptions are :—Fellows, 10s.; Members, 5s. 

In accordance with the Rule, the sending of THE 

BRITISH ESPERANTIST will be discontinued after 
31st March to those Fellows and Members whose 
subscriptions are still unpaid. 

H. CLEGG, Secretary. 

  

* ¢ €¢ F&F FSF 
Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO “de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

302. Bilbao (Hispanujo).--S-ro D. Albert, 
kdrespondadi kun alilandaj samideanoj, 

03. Amsterdam (Neuerlando)—S-ro A. Lehrakamp, Voor- 
burgwal 28 , deziras korespondadi per belaj p.k. kaj interŝanĝi 
p.m. Ciam kaj tuj respondos. 

304, Aidin (Azia Turkujo).—S-ro Ezra Eliezer, Pharmacie Gallien, 
interŝanĝas p.k. kaj p.m. 

303. Bath (Anglujo).--S-ro Arthur Hendon, 73, Coronation- 
avenue, South Tiverton, komencanto, deziras korespondi kun pli- 
progresintaj samideanoj. (x) 

306. Amsterdam (Holando).—S-ro A. Boshart, Elandsgracht 61 

Heros, 24, deziras 

  

  = 

Lf, deziras korespondi per il. p.k. kaj interŝanaĝs poŝtmarkojn. 
Ĉiam respondos. 

307. Ryisk. (Kursk gub.) Ruslando.--S-ro P. P. Levitsky, 

  

studento, deziras korespondi kun fremduloj letere aŭ poŝ 
interŝanĝi poŝtmarkojn 

308. Heacham (Norfolk) Anglujo.—S-ro F. Round, Ruskin 
Sdhoo! Homes, komencanto, deziras korespondi kun pliprogresintaj 
samideanoj. 2) 

309. Debrecen (Hungarujo) Aŭstrio —S-ro Biro Andor, Agardi 
w. 9, deziras korespondi poŝtkarte kun gesamideanoj 'el aliaj 

tkarte kaj 

    

—41 funuloj. Ĉiulandaj! Ĉiujn detalojn 
pri la Tutmonda Junula Asocio kun specimena numero de ĝia gazeto 
Junula Parolo sendos S-ro G. Gŭnst, 79, Rue d Arsenal, kontraŭ 
respondkupono. 

gui. Moskvo (Rusujo'—S-ro L. Jakovlev, 
korespondi kun alilandaj samideanoj. 

2. Sydney (New South Wales) Aŭstralio-—S-ro Evan P. 
Taylor, P.N. Russell School of Engineering, University of Sydney, 
deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. Ĝ) 

313. Bexhill-on-Sea (Bussex' Anglujo.—S-ino N. F. Smith, 
Caln Court, intencas iri al Berne du-tri semajnojn antaŭ la 

    

Sakolwka, 17, deziras 

  

    

Kongreso, kaj loĝi en bela kampara domo tie. Satus aŭdi de 
Samideanino, kiu eble kunvojagus, 

314. Watford (Herts).—S-ro M. Tilney, Bray, Mildred Avenue, 
deanna korespondi kun alilandaj inĝenieroj speciale pri la elektraj 

akoj 
315. Lyon (Francujo!.—S-ro Marcel Travers, ĉefa skolto, 24, 

rue Imbert Colonies, dezitas korespondi kun anglaj knabo-skoltoj. 
316. Budapest (Hungaru. Aŭstri S-ro” Georgo Dérner, 

studento, X Simor u. 4. So) L gy A korespondi kun anglaj 
knabo-skoltoj. 

317. Agricola (Mississippi) U.S.A.—Sinjoreto Floyd Dean, 
dekjara, deziras interŝanĝi p.k. kun aliaj junaj samideanoj. 

318. Manchester (Anglujo) —Frank E. Watts, ĥhobojisto, 
Hippodr me, Oxfordestreet, deziras interŝanĝi il. p.k. kun sami- 
deanoj en ĉiuj landoj. 

319. Santa Monica (Kalifornio) Usono, 
1343, Ocean-av., deziras korespondadi per il. 
la tuta mondo. Ĉiam respondos. 

320. Kazan (Rusujo) —S-ro Vadin Buŝkov, 
Nomera “ Volga,” deziras interŝanĝi poŝtkartojn. a 

321. Vys. Myto (Bohemujo) Aŭstrio.—S-ro J. Teply, Semb. 
ul. 124, deziras korespondadi kun ĉiuj gesamideanoj per il. poŝtk. 
Tuj ĉiam respondos. 

322. Cambridge (Anglujo). .—Germana ŝamid., sup. instruisto, dez. 
nenion aŭ malmulton pagante restadi dum kelkaj sem. en la tempo de 
Majo—Sept. » 1913, en Angl. fam. Rekompence instruos samtempe 
precipe pri germ., franc., Esp. lingvo, ankaŭ grek. k. lat., aŭ somere 
1914 ricevos la gastiginton en sia fam. en Ems banloko. Proponoj 
petataj al H.L., Posf restante. 

    

   

S-ino H. S. Browning, 
p.k. kun gcesp. el 

  

studento-juristo, 

Wanted. ~A copy of Prof. Carts black print First Lessons 
in Esperanto, key to the three Braille volumes, published in'1904 by 
Review of Reviews.—Alfred John Adams;, Plyntimmon-terrace, 
Hastings.


